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บทคัดยอ 
 
 สารนิพนธนี้มีจุดมุงหมายที่จะศึกษาสภาพการณและบทบาทของลามภาษาแรงงานขาม
ชาติในประเทศไทย โดยศึกษาในพื้นที่อําเภอเมือง  จังหวัดสมุทรสาคร ซึ่งเปนชุมชนอุตสาหกรรม
ที่มีแรงงานขามชาติจากประเทศเพื่อนบานทํางานอยูหนาแนนนับแสนคน การวิจัยนี้มี
วัตถุประสงคเพื่อศึกษาความตองการลาม ลักษณะการทํางานและบทบาทของลาม ความ
คาดหวังเรื่องคุณสมบัติลาม รวมทั้งรวบรวมปญหาและอุปสรรคตางๆ ที่เกี่ยวของพรอมทั้งเสนอ
แนวทางแกไข โดยเก็บขอมูลจากการสัมภาษณผูที่มีสวนเกี่ยวของกับปญหาลามภาษาแรงงาน
ขามชาติในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร จํานวน ๙ คน แบงเปน ลามภาษาแรงงานขามชาติ ๓ 
คน ผูใชลาม ๓ คน และ เจาหนาที่รัฐและองคกรพัฒนาเอกชนที่เกี่ยวของในพื้นที่ ๓ คน 
  
 จากการศึกษาพบวา ลามภาษามอญ-ไทย และพมา-ไทย เปนที่ตองการอยางสูงในชุมชน 
แรงงานขามชาติซึ่งสวนใหญส่ือสารภาษาไทยไมได โดยลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพมี
บทบาทสําคัญในการลดชองวางในการสื่อสารระหวางคนไทยและแรงงานขามชาติ ลดผลกระทบ
ดานลบของแรงงานขามชาติตอชุมชน สงเสริมการทํางานของเจาหนาที่รัฐ ชวยใหแรงงานเขาถึง
บริการของรัฐไดโดยตรง ลดกลุมบุคคลที่แสวงหาประโยชนจากแรงงาน และสงเสริมใหเกิดการอยู
รวมกันอยางสันติได อยางไรก็ตาม ลามที่เคยไดรับการอบรมและมีคุณภาพเหมาะกับความ
ตองการมากที่สุดคือลามสังกัดองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งมีอยูจํานวนนอยมาก หนวยงานรัฐ
สวนใหญไมมีลามประจําและไมสนับสนุนการใชลามที่มีคุณภาพ ซึ่งลวนทําใหลามไมไดรับการ
ยอมรับ ไมไดรับการพัฒนา และไมมีการสรางลามที่เปนคนไทย ดังนั้นหนวยงานที่เกี่ยวของ 
โดยเฉพาะรัฐบาล จึงควรสงเสริมและผลิตลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพในชุมชน ซึ่ง
จะตองพัฒนาไปพรอมๆ กับนโยบายดานแรงงานขามชาติของประเทศไทย   
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Abstract 
 

 This research aims to study the situation and roles of the interpreters for 
migrant workers in Thailand, focusing on the case of Muang District, Samutsakorn 
Province, which is an important industrial community employing more than 100,000 
migrant workers.  The objectives are to assess the demand, the working roles and 
environments and the expected attributes of interpreters for migrant workers as well 
as to compile the problems concerned and propose possible solutions.  In-depth 
interviews are conducted with 9 relevant individuals consisting of 3 interpreters, 3 
users and 3 government and non-government officers in the community.   
 

 It was found that Mon-Thai and Burmese-Thai interpreters are in highest 
demand. Qualified and well-trained interpreters are essential mediator to bridge the 
communication gap and help to decrease the negative effects of migrant worker 
phenomenon.  It also supports the government work, promotes the migrant workers’ 
direct access to services, reduces migrant workers exploitation and enables the 
community to live in peace and harmony. However, only a few interpreters employed 
by local NGOs have been trained and seem qualified. Most government agencies do 
not employ interpreter or support the use of qualified interpreters.  Interpreters, who 
play a vital role in migrant workers’ community, are, therefore, overlooked without any 
promotion or support.  To tackle the challenge of migrant worker situation, one of the 
solutions is for all stakeholders, especially Thai government, to start supporting and 
promoting quality interpreters for migrant workers in the community.  
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กิตติกรรมประกาศ 

สารนิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความอนุเคราะหจากอาจารยที่ปรึกษาสารนิพนธ คือ 
อาจารย ดร. หนึ่งหทัย แรงผลสัมฤทธิ์ ที่ไดกรุณาสละเวลาใหคําปรึกษา คําแนะนํา และขอคิดเห็น
ตาง ๆ ที่มีคา อีกทั้งชวยเหลือผูวิจัยเมื่อเกิดปญหาติดขัดขณะทําสารนิพนธ และอาจารย ดร. 
ปรีณา แขงขัน ที่ไดกรุณาเปนผูอานสารนิพนธฉบับนี้  

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารยผูสอนทุกทานในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
สายการลาม ที่ไดถายทอดความรูและทักษะดานการลาม รวมถึงความรูอันเปนประโยชนทั้งในการ
ทําสารนิพนธ และเปนแนวทางในการทํางานลามตอไปในอนาคต  

 ผูวิจัยขอขอบพระคุณ คุณสมพงศ สระแกว ผูอํานวยการเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิต
แรงงานเปนอยางสูงที่ไดกรุณาสละเวลาใหขอมูลและคําแนะนําอันมีประโยชน รวมทั้งชวยติดตอ
ประสานงานกับผูที่มีสวนเกี่ยวของ ทําใหผูวิจัยสามารถสัมภาษณกลุมเปาหมายในการวิจัยนี้ และ
ขอขอบพระคุณคุณปฏิมา ตั้งปรัชญากูล  คุณปยะไกร สีละโคตร คุณฟลลิป โรเบิรตสัน และ
เจาหนาที่เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงานทุกทาน ที่ไดใหการสนับสนุนและใหขอมูลอันมี
ประโยชนในการวิจัยครั้งนี้   ผูวิจัยขอขอบพระคุณลามภาษาแรงขามชาติที่มิอาจจะเอยนามได ณ 
ที่นี้ทุกทาน ที่ไดกรุณาใหขอมูลในการทํางานอยางละเอียดดวยความเต็มใจ และชวยเหลือผูวิจัย
อยางเต็มที่ และขอขอบคุณคุณสุชารัตน สถาพรอนันต เจาหนาที่องคการชวยเหลือเด็กแหง
สหราชอาณาจักร ที่ใหคําแนะนําผูวิจัยระหวางการคิดหัวขอสารนิพนธ ทําใหผูวิจัยมีแนวทางที่
ชัดเจนมากขึ้นในการทําสารนิพนธฉบับนี้ จากแตเดิมที่เปนเพียงความสนใจและความตั้งใจสวนตัว   

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณคุณจรินดา เติมพงศพิสิฐ ญาติผูใหญที่เคารพผูสนับสนุนทนุใน
การเรียนปริญญาโทการลาม ขอขอบคุณคุณรมยชลี งามวิทยโรจน มิตรแทที่เห็นถึงความสามารถ
ของผูวิจัยมาโดยตลอด และสนับสนุนใหผูวิจัยทดลองทํางานลามจนไดเปนลามในปจจุบัน  
ขอขอบคุณเพื่อนรวมชั้นเรียนปริญญาโทการลาม เจาหนาที่หลักสูตร และเพื่อนรวมงานที่โครงการ
สนับสนุนการปฏิรูประบบบริการสาธารณสุขทุกคนที่ใหกําลังใจและสนับสนุนผูวิจัยดวยดีเสมอมา  

ทายที่สุด ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณ คุณพอและคุณแม ที่สนับสนุนใหผูวิจัยไดมีโอกาส
ศึกษาตอดานการลามสมความตั้งใจ ใหกําลังใจ และชวยเหลือผูวิจัยทุกดานเมื่อเกิดปญหาทั้งใน
ระหวางศึกษาและจัดทําสารนิพนธ หากสารนิพนธฉบับนี้พอจะเปนประโยชนแกผูสนใจอยูบาง 
ผูวิจัยขอยกความดีทั้งหมดนั้นใหแกคุณพอและคุณแม ขอบกพรองหรือความผิดพลาดใด ๆ ผูวิจัย
ขอรับไวแตเพียงผูเดียว  



 

สารบัญ 

 หนา 

บทคัดยอภาษาไทย………………………………………………………………………… ง 

บทคัดยอภาษาอังกฤษ................................................................................................ จ 
กิตติกรรมประกาศ...................................................................................................... ฉ 
สารบัญ...................................................................................................................... ช 
สารบัญตาราง ญ 
สารบัญภาพ ฎ 
  
บทที่ ๑ บทนาํ  

๑.๑  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา ๑ 
๑.๒  วัตถุประสงคของการวจิัย ๒ 
๑.๓  ขอบเขตของการวิจยั ๓ 
๑.๔  คําจํากัดความที่ใชในการวิจัย ๓ 
๑.๕  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ ๕ 

  
บทที่ ๒ เอกสารและงานวิจัยทีเ่กี่ยวของ  

๒.๑  แนวคิดเกี่ยวกบัการยายถิ่นขามชาตแิละแรงงานขามชาต ิ ๖ 
๒.๑.๑  ความหมายของการยายถิน่ขามชาติ และแรงงานขามชาต ิ ๖ 
๒.๑.๒  รูปแบบของผูยายถิน่ขามชาติและแรงงานขามชาติ ๗ 

๒.๒  ขอมูลสถานการณแรงงานขามชาต ิ ๑๑ 
๒.๒.๑  สถานการณแรงงานขามชาติในระดับนานาชาติ ๑๑ 
๒.๒.๒  สถานการณแรงงานขามชาติในประเทศไทย ๑๕ 

๒.๓  แนวคิดเกี่ยวกบัการแปลและการลาม ๒๑ 
๒.๓.๑  ความหมายของการแปลและการลาม ๒๑ 
๒.๓.๒  ลามชมุชน  ๒๓ 

  
บทที่ ๓ วธิีดําเนินการวิจยั  

๓.๑  ประชากร ๓๐ 
๓.๒  ขอมูลทัว่ไปของผูใหสัมภาษณ ๓๑ 

 

 

 



 
 

 

ซ

๓.๒.๑  ลามภาษาแรงงานขามชาต ิ ๓๑ 
๓.๒.๒  ผูใชลามภาษาแรงงานขามชาต ิ ๓๓ 
๓.๒.๓  เจาหนาที่องคกรภาครัฐและเอกชนที่มีสวนเกี่ยวของ ๓๔ 

๓.๓  เครื่องมอืที่ใชในการวจิัย ๓๕ 
๓.๔  การเก็บรวบรวมขอมูล ๓๖ 

  
บทที่ ๔ ผลการวิเคราะหขอมูล  

๔.๑  ขอมูลทัว่ไปอําเภอเมอืง จงัหวัดสมทุรสาคร ๓๘ 
๔.๒  ความตองการลามภาษาแรงงานขามชาต ิ ๔๐ 

๔.๒.๑ สถานการณทีต่องการใชลาม ๔๑ 
๔.๒.๒ คูภาษาตางๆ ที่ตองการ  ๔๑ 
๔.๒.๓ ลักษณะลามที่มีอยูในชุมชน ๔๒ 
๔.๒.๔ การสรรหาและติดตอลาม ๔๙ 
๔.๒.๕  ปญหาดานความตองการลาม ๕๐ 

๔.๓  การทํางานและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาต ิ ๕๔ 
๔.๓.๑  ลักษณะการทาํงานและสภาพแวดลอม ๕๔ 
๔.๓.๒  บทบาทตางๆ ของลามภาษาแรงงานขามชาต ิ ๕๘ 

๔.๔  คุณสมบัติและมาตรฐานของลาม  ๖๐ 
๔.๔.๑  คุณสมบัติของลามภาษาแรงงานขามชาตทิี่คาดหวัง ๖๐ 
๔.๔.๒  การอบรมเพิ่มเติมเพื่อสงเสริมลามที่มีคุณภาพตามที่คาดหวงั ๖๓ 

๔.๕  สรุปปญหาและแนวทางการแกไขปญหาลามภาษาแรงงานขามชาติ ๖๔ 
๔.๕.๑  สรุปปญหาที่ผูมีสวนเกี่ยวของตองเผชิญอันเนื่องมาจากอุปสรรค

ดานภาษา ๖๔ 
๔.๕.๒  สรุปปญหาและอุปสรรคในการจัดหาและพัฒนาลาม ๖๗ 
๔.๕.๓ สรุปแนวทางในการแกไขปญหา ๖๘ 
  

บทที่ ๕ สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ  
๕.๑  สรุปและอภิปรายผลการวิจัย ๗๐ 
๕.๒  ปญหาทีเ่กิดขึ้นในการวิจัย ๗๓ 
๕.๓  ขอเสนอแนะในการวิจยัตอไป ๗๕ 
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รายการอางอิง ๗๖ 
  
ภาคผนวก  ๘๐ 
  
ประวัติผูเขยีนสารนิพนธ ๘๘ 
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สารบัญตาราง 
 
ตารางที ่  หนา 
๑ แรงงานขามชาติในประเทศไทย พ.ศ. ๒๕๓๙ – ๒๕๕๐ ๑๙ 
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สารบัญภาพ 
 

ภาพที ่  หนา 
๑ แผนภูมิแสดงจํานวนแรงงานตางดาวในจงัหวัดสมุทรสาครที่ขอตออายุ

ใบอนุญาตทาํงาน ในป พ.ศ. ๒๕๕๐ ๓๙ 
๒ แผนภูมิแสดงจํานวนแรงงานตางดาวในจงัหวัดสมุทรสาครจําแนกตามประเภท

กิจการในป พ.ศ. ๒๕๕๐  ๔๐ 
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
 



 

บทที่  ๑ 

บทนํา 

๑.๑ ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ปจจุบัน “แรงงานขามชาติ” เปนปรากฏการณสําคัญที่เกิดขึ้นในทุกภูมิภาคทั่วโลก  และยงั
เปนประเด็นทาทายที่สังคมโลกในศตวรรษที่ ๒๑ ตองหันมาสนใจ  เนื่องจาก การอพยพยายถิ่น
และแรงงานขามชาตินั้นเปนปรากฏการณที่เกิดขึ้นทามกลางกระแสโลกาภิวัตนอันเต็มไปดวย
ปจจัยที่เปนแรงผลักดัน  เชน ปจจัยทางเศรษฐกิจ สังคม สภาพแวดลอมดานเศรษฐกิจและ
การเมืองที่ไมแนนอน รวมถึงระบบการขนสงและโครงสรางพื้นฐานการคมนาคมที่ชวยสนับสนุน 
เปนตน นอกจากนี้ “แรงงานขามชาติ” ยังเปนองคประกอบสําคัญของการพัฒนาของสังคมและ
เศรษฐกิจโลก  ในประเทศไทย แรงงานขามชาติจากประเทศเพื่อนบานสามสัญชาติ ไดแก พมา 
กัมพูชา และลาว เขามามีบทบาทสําคัญอยางมากตอสภาพเศรษฐกิจและสังคมไทย  จํานวน
แรงงานขามชาติจากประเทศเพื่อนบานที่เขามาในประเทศไทยกําลังเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ ซึ่งหาก
ไมไดรับการดูแลและบริหารจัดการอยางมีประสิทธิภาพตามหลักสิทธิมนุษยชนสากล ก็ยอม
กอใหเกิดปญหาตางๆ ทั้งทางดานสังคม เศรษฐกิจ และวัฒนธรรมตามมา  ในความเปนจริง 
แรงงานขามชาติเหลานี้มักจะตองประสบกับความไมเปนธรรม ถูกเอารัดเอาเปรียบ และไม
สามารถเขาถึงการคุมครองสิทธิ และสวัสดิการพื้นฐานตางๆ ได สวนหนึ่งเนื่องจากขาดความรู 
ความเขาใจในกฎหมายไทย และไมสามารถสื่อสารภาษาไทยได  ทําใหไมสามารถไดรับสิทธิ
พื้นฐานในฐานะเปนมนุษยคนหนึ่งและในฐานะเปนผูใชแรงงาน    ในการแกไขปญหาแรงงานขาม
ชาตินั้น การสื่อสารผานลามภาษาแรงงานขามชาติจึงมีความสําคัญอยางยิ่ง  

จากประเด็นปญหาดังกลาว ประชาคมโลกจึงใหความสําคัญกับการจัดหาลามที่มี
คุณสมบัติเหมาะสมเพื่อส่ือสารกับผูอพยพและแรงงานขามชาติ ในอนุสัญญาวาดวยการคุมครอง
สิทธิแรงงานขามชาติและสมาชิกครอบครัว  องคการสหประชาชาติ ป ค.ศ. ๑๙๙๐ (UN 
International Convention on Protection of the Rights of All Migrant Workers and Members 
of Their Families) มีเนื้อหาหลายมาตราเกี่ยวกับลามและการสื่อสาร เชน การใหสิทธิแรงงานขาม
ชาติและสมาชิกในครอบครัว ส่ือสารผานลามในกระบวนการศาลโดยไมตองเสียคาใชจาย และ
สิทธิในการสื่อสารผานภาษาแมของตนในกระบวนการยุติธรรม เชน เมื่อถูกจับกุม เมื่อถูกพิจารณา
สงกลับประเทศ และยังใหสิทธิแรงงานขามชาติในการรับรูสิทธิอันพึงมีของตน  นอกจากนี้ องคกร
ระหวางประเทศหลายองคกร เชน องคการแรงงานระหวางประเทศ (International Labour 
Organization) และ องคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน (International 



 
 

 

๒

Organization for Migration) รวมถึงรัฐบาลของประเทศตางๆ ในทวีปยุโรปตะวันตก และอเมริกา 
ยังใหความสําคัญกับการจัดหาลามที่มีคุณสมบัติเหมาะสมใหแกผูอพยพและแรงงานขามชาติ ใน
กระบวนการยุติธรรม การเรียกรองสิทธิ และการบริการสาธารณะ เชน บริการสาธารณสุข ทั้งนี้ 
เนื่องจากในมุมมองระดับนานาชาติ ลามเปนปจจัยสําคัญประการตนๆ ในการชวยเหลือผูอพยพ
และแรงงานขามชาติ และชวยแกไขปญหาตางๆ ที่เกิดขึ้นในปจจุบัน    

อยางไรก็ตาม ในประเทศไทย ลามภาษาแรงงานขามชาติกลับไมคอยเปนที่รูจัก รวมทั้งยัง
ไมไดรับการสงเสริมอยางจริงจัง ทั้งๆ ที่ประเทศไทยมีแรงงานขามชาติจากประเทศเพื่อนบาน
จํานวนมหาศาล ทั้งที่จดทะเบียนมีเอกสารถูกตอง (registered/documented migrant workers) 
และไมไดจดทะเบียนและไมมีเอกสารถูกตอง (unregistered/undocumented migrant workers) 
โดยผูวิจัยเชื่อวา ไมวาแรงงานขามชาติจะมีสถานะใดก็ตาม เขาเหลานั้นสมควรไดรับสิทธิอันพึงมี
และไมควรถูกลิดรอนสิทธิเพียงเพราะอุปสรรคดานภาษา ผูวิจัยจึงมีความสนใจเปนอยางยิ่งที่จะ
สํารวจสภาพการณปจจุบันและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติจากประเทศเพื่อนบานใน
ประเทศไทย โดยเลือกทําการศึกษาภายในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร  เนื่องจากเปนชุมชนที่มี
การเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจในระดับสูง เต็มไปดวยโรงงานอุตสาหกรรม และเปนศูนยกลางธุรกิจ
ประมงที่สําคัญของประเทศ ทําใหเกิดความตองการแรงงานสูง และมีแรงงานขามชาติจากประเทศ
เพื่อนบานเขาไปทํางานอยูหนาแนนนับแสนคน  ผูวิจัยตั้งใจที่จะศึกษาความตองการลามภาษา
แรงงานขามชาติในชุมชนแรงงานขามชาติ ลักษณะการทํางานและบทบาทของลาม คณุสมบตัขิอง
ลามที่คาดหวัง พรอมทั้งรวบรวมและเสนอแนวทางการแกไขปญหาลามภาษาแรงงานขามชาติ  
ทั้งนี้ ผูวิจัยเชื่อวาขอมูลดังกลาวอาจจะชวยใหสามารถมองเห็นปญหาแรงงานขามชาติในประเทศ
ไทยผานมุมมองความจําเปนดานการสื่อสาร รวมทั้งไดเห็นบทบาทของลามที่จะสามารถเขามา
ชวยเปนกระบอกเสียงใหกับแรงงานขามชาติเพื่อรักษาสิทธิและสนับสนุนใหแรงงานขามชาติไดมี
คุณภาพชีวิตที่ดีข้ึนได  

๑.๒ วัตถุประสงคของการวิจัย  

๑. ศึกษาความตองการลามในชุมชนแรงงานขามชาติ อ. เมือง จ. สมุทรสาคร   

๒. ศึกษาลักษณะการทํางานและบทบาทของลามในชุมชนแรงงานขามชาติ อ. เมือง จ. 
สมุทรสาคร   

๓. ศึกษาคุณสมบัติของลามในชุมชนแรงงานขามชาติ อ. เมือง จ. สมุทรสาคร   

๔. รวบรวมปญหาที่เกี่ยวของและเสนอแนวทางแกไข 



 
 

 

๓

๑.๓ ขอบเขตของการวิจัย 

 การวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยตองการศึกษาสภาพการณและบทบาทของลามภาษาแรงงานขาม
ชาติในพื้นที่ อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร เพื่อใหทราบถึงสถานการณความตองการลามภาษา
แรงงานขามชาติโดยรวม และปญหาอุปสรรคที่เกี่ยวของ โดยมุงศึกษาบทบาทลามภาษาแรงงาน
ขามชาติตอปญหาแรงงานขามชาติในพื้นที่  เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคที่ตั้งไว ผูวิจัยจึงไดกําหนด
ขอบเขตการวิจัยจากกลุมเปาหมายที่มาจากองคกรตางๆ ที่เกี่ยวของกับปญหาแรงงานขามชาติ  
ดังนี้  

๑) ลามภาษาแรงงานขามชาติจํานวน ๓ คน ทั้งหมดเปนลามขององคกรพัฒนาเอกชน
ในพื้นที่ซึ่งทํางานใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติโดยตรง  

๒) ผูใชลามจํานวน ๓ คน  ไดแก  
- เจาหนาที่ขององคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งทํางานดานสิทธิแรงงาน จํานวน ๑ 

คน   
- ผูเชี่ยวชาญดานสิทธิมนุษยชนและนักวิจัยที่เขามาทํางานในพื้นที่ จํานวน ๑ คน  
- แรงงานขามชาติจากประเทศพมา จํานวน ๑ คน  

๓) ผูบริหารองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งทํางานดานแรงงานขามชาติ จํานวน ๑ คน 

๔) เจาหนาที่องคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งทํางานดานแรงงานขามชาติ จํานวน ๑ คน 

๕) เจาหนาที่สังคมสงเคราะห บานเด็กและครอบครัว จ. สมุทรสาคร สังกัดกรมพัฒนา
สังคมและสวัสดิการ กระทรวงพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย จํานวน ๑ คน 

๑.๔ คําจํากัดความที่ใชในการวิจัย 

แรงงานขามชาติ หมายถึง บุคคลที่จะกระทํากิจกรรม หรือกําลังกระทํากิจกรรม หรือได
กระทํากิจกรรมที่กอใหเกิดรายไดในรัฐที่ตนมิไดถือสัญชาติ ในงานวิจัยนี้ หมายถึงบุคคลที่ไมไดถือ
สัญชาติไทยซึ่งทํางานอยูในประเทศไทย  ซึ่งอาจจะเปนไดทั้งแรงงานขามชาติถูกกฎหมาย แรงงาน
ขามชาติผิดกฎหมาย ทาสมนุษยสมัยใหม ผูพลัดถิ่น/ผูล้ีภัย และกลุมบุคคลไรสัญชาติ 

แรงงานขามชาติที่มีเอกสารถูกตอง หรือ แรงงานขามชาติถูกกฎหมาย หมายถึงแรงงาน
ขามชาติที่ไดรับอนุญาตใหทํางานในรัฐที่ตนมิไดถือสัญชาติ  
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แรงงานขามชาติที่ไมมีเอกสารถูกตอง หรือ แรงงานขามชาติผิดถูกกฎหมาย หมายถึง
แรงงานขามชาติที่ไมไดรับอนุญาตใหทํางานในรัฐที่ตนมิไดถือสัญชาติ  

แรงงานจากประเทศพมา หมายถึงแรงงานทุกชาติพันธุที่มาจากเขตแดนประเทศพมา ไม
วาจะเปนชนชาติพันธุพมา หรือชนชาติพันธุอ่ืนๆ เชน มอญ กระเหรี่ยง ไทยใหญ เปนตน  

ประเทศตนทาง หมายถึง ประเทศที่เปนตนทางในการยายถิ่น 

ประเทศปลายทาง หมายถึง ประเทศที่เปนจุดหมายในการยายถิ่น 

นายหนา หมายถึงผูที่จัดหางานใหกับแรงงานขามชาติ และ/หรือจัดหาแรงงานขามชาติให
นายจาง  

ลาม หมายถึงบุคคลที่ทําหนาที่แปลหรือถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งเปนอีก
ภาษาหนึ่งโดยใชปากเปลา  

การลาม หมายถึง การแปลหรือถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดย
ใชปากเปลา 

ลามภาษาแรงงานขามชาติ หมายถึงลามที่ทําการลามระหวางภาษาไทย และภาษาของ
แรงงานขามชาติในไทย เชน ภาษามอญ ภาษาพมา และภาษาเขมร เปนตน 

ลามชุมชน (Community Interpreter) หมายถึงลามที่ทํางานในบริบทของการบริการ
สังคม และเปนคนกลางในการสื่อสารระหวางคนในชุมชนกับหนวยงานรัฐหรือเอกชนตางๆ เชน 
ลามในโรงพยาบาล ลามในกระบวนการยุติธรรม ลามในงานดานสังคมอื่นๆ  ซึ่งรวมถึงลามศาล
ดวย  

คูภาษา หมายถึง ภาษาคูที่ลามสามารถทําการลามได  

ภาษาตนฉบับ หมายถึง ภาษาที่คูสนทนาพูดออกมาเพื่อใหลามทําการแปล 

ภาษาปลายทาง หมายถึง ภาษาที่ลามแปลออกมาเพื่อใหคูสนทนาฟงเขาใจ 
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๑.๕ ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ  

ผลการศึกษาวิจัยครั้งนี้ จะทําใหทราบถึงสถานการณความตองการลามภาษาแรงงาน
ขามชาติโดยรวม และบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติ ในพื้นที่อําเภอเมือง จ. สมุทรสาคร 
ผลของการศึกษานี้จะเปนพื้นฐานสําคัญในการแกไขปญหาและพัฒนาลามภาษาแรงงานขามชาติ
ในพื้นที่ตอไป และยังสามารถจะนําผลของการศึกษาไปปรับใชในพื้นที่อ่ืนๆ ที่มีแรงงานขามชาติ
อาศัยอยูหนาแนนได   
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บทที่  ๒ 

เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

ในการวิจัยเกี่ยวกับสภาพการณและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติในประเทศ
ไทย: กรณีศึกษาพื้นที่ตําบลมหาชัย อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร นั้น  ผูวิจัยมุงศึกษาความ
ตองการลามภาษาแรงงานขามชาติ และบทบาทของลามตอปญหาแรงงานขามชาติในพื้นที่ตําบล
มหาชัย  จึงไดกําหนดขอบเขตเนื้อหาดานแนวคิดและทฤษฎีไว ๓ ดาน ไดแก แนวคิดเกี่ยวกับการ
ยายถิ่นขามชาติและแรงงานขามชาติ ขอมูลสถานการณแรงงานขามชาติ และ แนวคิดเกีย่วกบัการ
ลามและการแปล 

๒.๑ แนวคิดเกี่ยวกับการยายถิ่นขามชาติและแรงงานขามชาติ 

๒.๑.๑ ความหมายของการยายถิ่นขามชาติ และแรงงานขามชาติ 

แรงงานขามชาติถือวาเปนผูยายถิ่นขามชาติประเภทหนึ่ง โดยในเชิงแนวความคิดแลว มี
การอธิบายและใหคําจํากัดความ ของการยายถิ่นขามชาติไวดังนี้  

การยายถิ่นขามชาติ (International Migration) หมายถึง การยายถิ่นระหวางประเทศ 
จากประเทศหนึ่งไปยังประเทศอื่น เปนการยายขามเขตประเทศ ซึ่งอาจจะเปนการยายไปอยูอยาง
ถาวร หรือแบบชั่วคราว (ศุภวัลย พลายนอย และเนาวรัตน พลายนอย, ๒๕๒๙).  

องคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน หรือ International Organisation for 
Migration [IOM] (2004: 33) ซึ่งเปนองคกรระหวางประเทศที่ทํางานเกี่ยวของกับการยายถิ่นขาม
ชาติ ใหความหมายของการยายถิ่นขามชาติไววา 

“Movement of persons who leave their country of origin, or the country of 
habitual residence, to establish themselves either permanently or temporarily in another 
country. An international frontier is therefore crossed.” 

หมายถึง การเคลื่อนยายถิ่นที่อยูของบุคคลที่เดินทางออกจากประเทศของตน หรือจาก
ประเทศที่ตนพํานักอาศัยอยู เพื่อไปอาศัยยังอีกประเทศหนึ่ง ไมวาจะเปนการอาศัยอยูชั่วคราวหรือ
ถาวร โดยมีการเดินทางขามเขตแดนประเทศ  

แรงงานขามชาติ (Migrant Worker) จึงถือเปนลักษณะหนึ่งของการยายถิ่นขามชาติ  
โดย องคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน (IOM, 2004: 41) ไดนําคําจํากัดความของ 

 



 
 

 

๗

“แรงงานขามชาติ” ตามที่ระบุไวในอนุสัญญาวาดวยการคุมครองสิทธิแรงงานขามชาติและสมาชิก
ครอบครัว องคการสหประชาชาติ ป ค.ศ. ๑๙๙๐ (UN International Convention on Protection 
of the Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families) มาใชดังนี้ 

 “A person who is to be engaged, is engaged or has been engaged in 
remunerated activity in a State of which he or she is not a national” 

หมายถึง บุคคลที่ จะกระทํากิจกรรม หรือ กําลังกระทํากิจกรรม หรือ ไดกระทํากิจกรรม ที่
กอใหเกิดรายได ในรัฐที่ตนมิไดถือสัญชาติ 

จะเห็นไดวาองคการสหประชาชาติ ไดใหคําจํากัดความ “migrant worker” หรือ “แรงงาน
ขามชาติ” ไวอยางกวางๆ แตในความเปนจริง คําดังกลาวนั้นอาจมีความหมายและนัยที่แตกตาง
กันออกไป โดยในบางประเทศอาจมีนัยใชเรียกแรงงานที่มีคาแรงถูก 

  ๒.๑.๒ รูปแบบของผูยายถิ่นขามชาติและแรงงานขามชาติ 

จะเห็นไดวาแรงงานขามชาติมีความหมายกวางและครอบคลุมกลุมคนจํานวนมาก โดย 
องคกรตางๆ ที่เกี่ยวของไดทําการจัดรูปแบบของผูยายถิ่นขามชาติ และแรงงานขามชาติไวหลาย
แนวทาง  ทั้งนี้ เพื่อความเขาใจในลักษณะของแรงงานขามชาติโดยรวม ผูวิจัยจึงขอยกตัวอยาง
สองแนวทางสําคัญ ไดแก รูปแบบของการยายถิ่นขามชาติตามขอเสนอของนักสังคมวิทยาและนัก
ประชากรศาสตร และ รูปแบบของคนขามชาติตามขอเสนอของกฤตยา อาชวนิจกุล  

๒.๑.๒.๑ รูปแบบของการยายถิ่นขามชาติตามขอเสนอของนักสังคมวิทยาและ
นักประชากรศาสตร 

ในแวดวงของนักสังคมวิทยาและนักประชากรศาสตรหลายสํานักเห็นพองกันวา
การยายถิ่นขามชาติมีอยู ๖ ประเภท (Applyard, 1992; Rogers, 1992 อางถึงใน กฤตยา อาชว
นิจกุล, ๒๕๔๕: ๕-๖) ดังตอไปนี้ 

(๑) ผูยายถิ่นเพื่อตั้งถิ่นฐานในประเทศอื่น (permanent settlers) รวมถึงผูยาย
ถิ่นที่ยายตามครอบครัว ญาติพี่นองที่ยายไปกอนแลว 

(๒) แรงงานขามชาติที่มีสัญญาจางชั่วคราว (temporary contract workers) 
ซึ่งจะตองเดินทางกลับประเทศตนเองเมื่อหมดสัญญาจาง 
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(๓) แรงงานขามชาติชํานาญงานที่ทํางานชั่วคราว (temporary professional 
transients) ซึ่งอาจจะเปนการยายตามบริษัทแม หรือบริษัทขามชาติ หรือองคการระหวางประเทศ 
กลุมนี้นับรวมนักเรียนตางชาติแตจะไมนับรวมอยูในตลาดแรงงานของประเทศปลายทาง 

(๔) แรงงานขามชาติที่ผิดกฎหมาย (clandestine or illegal workers) ซึ่งอาจ
ผิดเพราะลักลอบหรืออยูเกินเวลาที่ไดรับอนุญาตใหอยูได ซึ่งเปนการผิดกฎหมายเขาเมือง หรือถือ
วีซาที่ไมไดรับอนุญาตใหทํางาน แตแอบลักลอบทํางาน เชน วีซานักเรียน แตกลับทํางานเต็มเวลา 
วีซาผูติดตามครอบครัว แตแอบไปทํางาน หรือทํางานที่สงวนเอาไวเฉพาะคนในประเทศปลายทาง
นั้นๆ  

(๕) ผูล้ีภัยทางการเมือง (asylum seekers)  

(๖) ผูอพยพที่เขาขายตามอนุสัญญาผูพลัดถิ่นขององคการสหประชาชาติ ป 
ค.ศ. ๑๙๕๒ (refugees)  

๒.๑.๒.๒ รูปแบบของคนขามชาติตามขอเสนอของกฤตยา อาชวนิจกุล  

เพื่อทําความเขาใจสถานการณการยายถิ่นขามชาติและแรงงานขามชาติให
ครอบคลุมมากยิ่งขึ้น  กฤตยา อาชวนิจกุล (๒๕๔๕: ๖-๗) ไดเสนอแนวคิดเกี่ยวกับ “คนขามชาติ” 
(transnational people) และการวิจัยที่เกี่ยวของไว โดยระบุวา งานวิจัยของไทยที่ใหความสําคัญ
กับความหมายและคําจํากัดความของแรงงานขามชาติมากที่สุดคือ ชุดโครงการวิจัยเรื่อง 
“ทางเลือกนโยบายการนําเขาแรงงานขามชาติของประเทศไทย: การศึกษาขอเท็จจริงจากกลุม
ผลประโยชน ขอสํารวจกฎหมาย และการวิเคราะหระบบการจัดการของรัฐ”  ซึ่งเปนโครงการวิจัย
ขนาดใหญที่ทําการศึกษาแรงงานขามชาติหลายกลุม หลายประเด็น โดยใชนักวิจัยจาก
หลากหลายสถาบัน และไดผลเปนรายงานวิจัยถึง ๑๔ ฉบับ  โดยไดตั้งโครงความหมายไปที่คําวา 
“คนขามชาติ” กอน เนื่องจากการแบงประเภทคนยายถิ่นขามชาติที่ปรากฏในแนวความคิดการ
ยายถิ่นระหวางประเทศทั่วไปนั้น ไมครอบคลุมกลุมบุคคลที่ตกอยูในขายของผูที่จะถูกศึกษาในชุด
โครงการวิจัยนี้ ซึ่งมีสองกลุมทับซอนกันอยูคือ “คนขามชาติ และผูยายถิ่นขามชาติ” โดนเกณฑที่
ถูกนํามาใชเพื่อนิยามความหมายของคนขามชาติมีอยูสองเกณฑ คือ เสนแบงเขตแดนระหวาง
ประเทศ และ การยอมรับจากสังคมถึงการมีตัวตนอยูของมนุษย โดยใชกฎเกณฑที่วาบุคคลที่เกิด
มาตองมีสัญชาติ และการมีสัญชาติเปนรากฐานของการไดสิทธิข้ันพื้นฐานตางๆ โดยเฉพาะสิทธิ
ในการเลือกที่อยู ความหมายของคนขามชาติจึงเชื่อมโยงกับการมีสัญชาติและมีถิ่นที่อยูประจํา
มาก ดังนั้น ความหมายของคนขามชาติ จึงหมายรวมถึง บุคคลที่เดินทางขามพรมแดนจาก



 
 

 

๙

ประเทศหนึ่งไปยังอีกประเทศหนึ่ง และบุคคลไรสัญชาติ ซึ่งมีผลประทบอยางยิ่งตอการดํารงชีวิต
และโอกาสในดานตางๆ ของชีวิตทุกดาน โดยเฉพาะในเรื่องการเดินทางยายถิ่นขามชาติ และถา
คิดตามนัยความหมายนี้ สามารถแบงคนขามชาติไดเปน ๖ กลุม คือ  

(๑) นักทองเที่ยวตางชาติ (foreign tourists) คือคนขามชาติกลุมที่ใหญที่สุด 

(๒) กลุมแรงงานขามชาติผิดกฎหมายหรือเลี่ยงกฎหมาย (illegal migrant 
workers) เปนกลุมใหญรองลงมา ที่วาผิดกฎหมายหมายถึงผูลักลอบเขาเมืองมาทํางาน และที่วา
เลี่ยงกฎหมายคือกลุมที่เดินทางเขาเมืองถูกตอง คือมีวีซาชนิดที่ไมอนุญาตทํางานแตแอบทํางาน 
ตัวอยางในประเทศไทยเรื่องนี้ ไดแก นักทองเที่ยวตางชาติที่ทํางาน และคนตางชาติที่เปนเจาของ
กิจการ โดยอาศัยชื่อคนทองถิ่นเปนเจาของแทนเปนการบังหนา   

(๓) แรงงานขามชาติถูกกฎหมาย (legal migrant workers) ซึ่งมีอยูหลาย
ประเภท คือประเภทมีสัญญาจางแนนอนวาจะมาทําอาชีพอะไร ที่หนวยงานใด เปนระยะเวลานาน
เทาใด แรงงานกลุมนี้อาจเปนแรงงานที่มีฝมือ หรือไรฝมือก็ได  

(๔) ทาสมนุษยสมัยใหม (human trafficking or forced labour) คนขามชาติ
กลุมนี้ถูกจัดประเภทออกไปตางหากเพราะเกิดจากขบวนการ “คามนุษยขามชาติ” (traffic in 
persons) ซึ่งสวนใหญคือการนําผูยายถิ่นขามชาติที่ถูกลอลวงไปทํางานในประเทศอื่น หรือการ
บังคับใชแรงงานเยี่ยงทาส สถานการณที่เห็นเดนชัดคือการลอลวง หรือหลอกลอผูหญิงไทยไป
คาประเวณีในตางแดน หรือการนําเขาหญิงตางชาติมาคาประเวณีในบานเรา คนขามชาติกลุมนี้
เปนภาพทับซอนกันอยูกับกลุมแรงงานขามชาติที่ผิดกฎหมาย  

(๕) ผูพลัดถิ่น (refugees) หรือ ผูล้ีภัย (asylum seekers) แบงคราวๆ ไดวา 
เปนผูล้ีภัยทางการเมือง หรือผูล้ีภัยดวยภัยพิบัติทางธรรมชาติ หรือทั้งสองอยางรวมกัน ใน
สถานการณปจจุบันยังนับรวมไปถึงกลุมผูโยกยายเพราะความเสื่อมโทรมทางสิ่งแวดลอม 
(escape from environmental degradation) และกลุมผูถูกรังแกหรือเลือกปฏิบัติเพราะความ
แตกตางทางชาติพันธุ (ethnic suppression)  

(๖) กลุมบุคคลไรสัญชาติ (stateless people) สภาวะของการไรสัญชาติสงผล
กระทบอยางยิ่งตอการดํารงชีวิตและจํากัดโอกาสในดานตางๆ อยางยิ่งยวดของคนไรสัญชาติ สิทธิ
ทางกฎหมายที่ขาดหายไปอยางชัดแจงคือไมสามารถขอหนังสือเดินทางขามประเทศได เพราะ
ปราศจากหลักฐานการมีตัวตนที่กฎระเบียบสากลกําหนดไว บุคคลกลุมนี้นัยทางกวางจึงหมายถึง
กลุมชาติพันธุที่ไมมีประเทศรองรับ อาศัยอยูตามรอยตะเข็บของพรมแดนระหวางประเทศ และ



 
 

 

๑๐

ไมไดเปนพลเมืองของประเทศใดประเทศหนึ่ง เชน ชาวมอญ ชาวไทยใหญ หรือ ชาวปาเลสไตน นยั
ทางแคบหมายถึงชนกลุมนอยที่เกิดและใชชีวิตอยูในแผนดินใดแผนดินหนึ่ง แตไมไดสัญชาติตาม
แผนดินเกิดของตนเอง จึงมักถูกจํากัดสิทธิใหอยูในเฉพาะบางพื้นที่เทานั้น การไรสัญชาติจึงเปน
เร่ืองที่ดูจะเกี่ยวของกับปญหาภูมิศาสตรการเมืองในเชิงประวัติศาสตรมาก 

จากงานวิจัยของกฤตยา อาชวนิจกุล (๒๕๔๕) เห็นไดวารูปแบบของผูยายถิ่นขามชาติมี
ความหลากหลายเชิงมิติมุมมอง โดยในสวนของแรงงานขามชาตินั้น หากยึดตามคํานิยามของ
องคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน (IOM, 2004) แลว จึงหมายรวมถึงทั้งกลุม
แรงงานขามชาติผิดกฎหมาย แรงงานขามชาติถูกกฎหมาย ทาสมนุษยสมัยใหม ผูพลัดถิ่น/ผูล้ีภัย 
และกลุมบุคคลไรสัญชาติ ตราบใดที่กลุมบุคคลเหลานั้น “จะกระทํากิจกรรม กําลังกระทํากิจกรรม 
หรือ ไดกระทํากิจกรรม ที่กอใหเกิดรายได ในรัฐที่ตนมิไดถือสัญชาติอยู”   

อยางไรก็ตาม เมื่อไดศึกษารูปแบบของผูยายถิ่นขามชาติและแรงงานขามชาติในระดับ
สากลแลว ผูวิจัยพบวามีความพยายามอธิบายแรงงานขามชาติโดยหลีกเลี่ยงคําวา แรงงานขาม
ชาติถูกกฎหมาย (legal migrant worker) หรือ แรงงานขามชาติผิดกฎหมาย (illegal migrant 
worker) ทั้งนี้เพื่อไมใหเกิดการตีตราวาบุคคลเหลานี้เปนผูผิดกฎหมาย อันจะเปนการสงเสริมให
เกิดการเลือกปฏิบัติ ละเมิดศักดิ์ศรีความเปนมนุษย และลิดรอนสิทธิมนุษยชนของพวกเขา  เห็นได
จากความพยายามขององคการสหประชาชาติ (The United Nations (UN)) ในการมองแรงงาน
ขามชาติโดยไมตีตรา และใชคําวา “irregular migrant” (ผูยายถิ่นแบบไมปกติ) และ 
“undocumented migrant worker” (แรงงานขามชาติที่ไมมีเอกสารถูกตอง) แทน   

จากมโนทัศนดังกลาว องคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน (IOM, 2004) ได
ใหความหมายของแรงงานขามชาติรูปแบบตางๆ ไวดังนี้  

(๑) Documented migrant worker  “A migrant worker or members of his/her 
family authorized to enter, to stay and to engage in a remunerated activity in the State of 
employment pursuant to the law of that State and to international agreements to which 
that State is a party (International Convention on the Protection of the Rights of All 
Migrants Workers and Members of Their Families, 1990)”  (IOM, 2004: 20)  

แรงงานขามชาติมีเอกสารถูกตอง หมายถึง “แรงงานขามชาติ หรือสมาชิกครอบครัว
ของแรงงานขามชาติ ที่ไดรับอนุญาตใหเขาเมือง พํานัก และประกอบกิจกรรมอันกอใหเกิดรายได 



 
 

 

๑๑

ภายใตกฎหมายแหงรัฐนั้น และภายใตความตกลงระหวางประเทศที่รัฐนั้นไดเปนภาคี (อนุสัญญา
วาดวยการคุมครองสิทธิแรงงานขามชาติและสมาชิกครอบครัว ค.ศ. ๑๙๙๐)” 

(๒) Regular migration  “Migration that occurs through recognized, legal 
channels.” (IOM, 2004: 54) 

การยายถิ่นแบบปกติ  หมายถึง “การยายถิ่นที่เกิดขึ้นผานชองทางที่เปนที่ยอมรับและ
ถูกตองตามกฎหมาย” 

(๓) Undocumented migrant workers/Migrant workers in an irregular situation 
“Migrant workers or members of their families, who are not authorized to enter, to stay or 
to engage in employment in a State.” (IOM, 2004: 67)  

แรงงานขามชาติไมมีเอกสารถูกตอง / แรงงานขามชาติที่ยายถิ่นแบบไมปกติ 
หมายถึง “แรงงานขามชาติ หรือสมาชิกครอบครัวของแรงงานขามชาติ ที่ไมไดรับอนุญาตใหเขา
เมือง พํานัก หรือรับจางทํางานไดภายในรัฐ” 

(๔) Irregular migrant  “Someone who, owing to illegal entry or the expiry of his or 
her visa, lacks legal status in a transit or host country.  The term applies to migrants who 
infringe a country’s admission rules and any other person not authorize to remain in the 
host country (also called clandestine/illegal/undocumented migrant or migrant in an 
irregular situation)”  (IOM, 2004: 34) 

ผูยายถิ่นแบบไมปกติ หมายถึงบุคคลที่ปราศจากสถานะทางกฎหมายในประเทศที่
ตนเดินทางผานหรือเดินทางเขามาอยู เนื่องจากการเดินทางเขามาของตนนั้นผิดกฎหมาย หรือ
เนื่องจากวีซาหมดอายุ คํานี้จะหมายรวมถึงผูยายถิ่นที่ละเมิดกฎหมายเขาประเทศ และบุคคลที่
ไมไดรับอนุญาตใหพํานักตอภายในประเทศ (สามารถเรียกวา ผูยายถิ่นโดยลักลอบ ผูยายถิ่นโดย
ผิดกฎหมาย ผูยายถิ่นไมมีเอกสารถูกตอง หรือผูยายถิ่นแบบไมปกติ ได)  

๒.๒ ขอมูลสถานการณแรงงานขามชาติ 

๒.๒.๑ สถานการณแรงงานขามชาติในระดับนานาชาติ 

องคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน (International Organization of 
Migration (IOM)) (IOM, 2009) ระบุวาการยายถิ่นเปนประเด็นทาทายสําคัญในศตวรรษที่ ๒๑  



 
 

 

๑๒

โดยการยายถิ่นไดกลายเปนสวนประกอบสําคัญอันไมอาจหลีกเลี่ยงไดของระบบเศรษฐกิจ และ
สังคม และในขณะเดียวกันก็สามารถที่จะยังประโยชนใหแกระบบเศรษฐกิจ และสังคมของทุก
ภูมิภาคในโลกไดเชนเดียวกัน  ดังนั้น ในสถานการณปจจุบัน แทนที่จะหาคําตอบวาควรมีการ
โยกยายถิ่นฐานหรือไม เราตองหันมาดูวาจะสามารถบริหารจัดการการโยกยายถิ่นฐานใหมี
ประสิทธิภาพไดอยางไร โดยมุงเนนที่การเสริมผลกระทบดานบวก ลดผลกระทบดานลบใหไดมาก
ที่สุด   และคํานึงถึงประโยชนของทุกฝายที่มีสวนเกี่ยวของ   

๒.๒.๑.๑ ขอมูลสถิต ิ

จากการประมาณการขององคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน (IOM, 
2009) พบวา ปจจุบันมีผูยายถิ่นขามชาติกวา ๒๐๐ ลานคน โดยประชากรผูยายถิ่นขามชาติคิด
เปนรอยละ ๓ ของประชากรโลกทั้งหมด และมีผูยายถิ่นขามชาติที่ไมไดรับอนุญาตตามกฎหมาย 
หรือที่เรียกวาผูยายถิ่นแบบไมปกติประมาณ ๒๐ ถึง ๓๐ ลานคน  

แรงงานขามชาติ ซึ่งเปนผลพวงจากการยายถิ่นขามชาติ จึงเปนประเด็นสําคัญที่
ประชาคมโลกตองใหความสําคัญเชนเดียวกัน ในรายงานขององคการระหวางประเทศเพื่อการ
โยกยายถิ่นฐาน เร่ือง “World Migration 2008, Managing Labour Economy in the Evolving 
Global Economy” (IOM, 2008: 29) ไดมีการสํารวจการจางงานในตลาดแรงงานโลก ป ค.ศ. 
๒๐๐๕ โดยระบุวาจากกําลังแรงงานโลก (Labour force) ทั้งหมดกวา ๓๐๐ ลานคน๑ มีผูที่ถือวา
เปนแรงงานขามชาติทั้งหมดประมาณ ๘๖ ลานคน  

๒.๒.๑.๒ แรงงานขามชาติกับประชาคมโลก 

องคการแรงงานระหวางประเทศ (International Labour Office (ILO)) (ILO, 
2009) ซึ่งเปนองคการชํานัญพิเศษของสหประชาชาติ (United Nations (UN)) ดําเนินงานเพื่อ
สงเสริมโอกาสใหแรงงานไดทํางานที่ดีและมีผลิตผล ภายใตสภาพแวดลอมเสรี เปนธรรม มีความ
ปลอดภัย และดํารงไวซึ่งศักดิ์ศรีความเปนมนุษย ไดอธิบายสถานการณของแรงงานขามชาติไว
อยางนาสนใจ ซึ่งสะทอนมุมมองและแนวโนมนโยบายของประชาคมโลกตอแรงงานขามชาต ิ(ILO, 
2006) โดยไดสรุปไววา ปจจุบันมีผูคนหลายลานคนที่เดินทางจากประเทศของตนเพื่อหางานทํา  
และหลายๆ คน เดินทางเพราะแรงผลักดันจากความยากจนและความไมมั่นคงที่ตนตองประสบอยู
โดยขอแคใหไดทํางานอะไรก็ได การยายถิ่นขามชาติเพื่อการทํางานนั้นจึงเปนสวนประกอบสําคัญ

                                                  
๑ คิดจากประชากรทีมี่อายุมากกวา ๑๕ ป เปนผูท่ีมีงานทํา หรือเปนผูท่ีกําลังหางานทําอยู (ตกงาน) 



 
 

 

๑๓

ของเศรษฐกิจโลก ทุกๆ ป แรงงานขามชาติจากประเทศที่กําลังพัฒนา สงรายไดจํานวนมากกลับ
บานเพื่อชวยเหลือครอบครัวและชุมชนของตน  โดยในป ค.ศ. ๒๐๐๕ คิดเปนมูลคารวมประมาณ 
๑๖,๐๐๐ ถึง ๒๕,๐๐๐ ลานเหรียญสหรัฐ แรงงานขามชาติจึงมีคุณูปการตอการเติบโตและการ
พัฒนาในทั้งประเทศตนทางและประเทศปลายทาง  โดยคุณูปการตอประเทศตนทางคือการสง
รายไดกลับบาน และการถายทอดทักษะความชํานาญของแรงงานเมื่อเดินทางกลับประเทศของตน  
หรือการแลกเปลี่ยนทักษะในกลุมแรงงานขามชาติดวยกันเอง ในขณะเดียวกันแรงงานขามชาติก็มี
สวนชวยใหเกิดการเจริญเติบโตและความเจริญรุงเรืองทางเศรษฐกิจในประเทศปลายทางที่ตนเขา
ไปทํางาน  อยางไรก็ตาม ปจจุบันแรงงานขามชาติตองเผชิญกับความทาทายตางๆ มากมาย เชน 
สภาพการทํางานที่เลวราย และการเลือกปฏิบัติ  นอกจากนี้ แรงงานขามชาติยังเปนที่ตองการสูง 
ไมเฉพาะในสาขาวิชาชีพที่ตองการทักษะและความเชี่ยวชาญ แตยังเปนที่ตองการอยางมากใน
วิชาชีพที่ตองการทักษะต่ําและคาจางถูก  โดย แรงงานขามชาติสวนใหญมักถูกมองวาเขามา
ทํางานที่แรงงานภายในประเทศปลายทางนั้นไมทํา ไดแก งาน 3D (dirty, dangerous and 
degrading jobs) ซึ่งหมายถึง งานสกปรก เสี่ยงอันตราย และย่ํายีศักดิ์ศรี แรงงานขามชาติจํานวน
มากจึงตองทํางานในภาคเศรษฐกิจนอกระบบ โดยปราศจากความคุมครอง และความปลอดภัยใน
การทํางาน   

การเคลื่อนยายแรงงานขามชาติทําใหเกิดการใชประโยชนจากทักษะของแรงงาน
อยางมีประสิทธิภาพและเกิดประโยชนสูงสุด แตปจจุบันมีอุปสรรคมากมายที่ทําใหแรงงานขาม
ชาติไมสามารถเคลื่อนยายไปหานายจางที่ตางประเทศตามความตองการของตลาดแรงงานได ซึ่ง
ส่ิงนี้เปนปจจัยหนึ่งที่กอใหเกิดการลักลอบนําเขาแรงงานและการคามนุษย อันละเมิดซึ่งสิทธิ
มนุษยชนขั้นพื้นฐานและสิทธิแรงงานขึ้น  นโยบายแรงงานขามชาติของรัฐที่ไมตั้งอยูบนพื้นฐาน
ของสิทธิมนุษยชนและสิทธิแรงงานก็สงผลกระทบตอแรงงานขามชาติและสังคมบานเกิดของ
แรงงานขามชาติเชนกัน  จะเห็นไดวาการยายถิ่นขามชาติปจจุบัน เปนการยายถิ่นที่ไมปกติ (การ
เขาเมืองหรือทํางานโดยไมไดรับอนุญาต) ถึงรอยละ ๑๐ ถึง ๑๕  กลุมแรงงานขามชาติที่ยายถิ่น
แบบไมปกติ เปนกลุมที่เปราะบางมากที่สุดตอการถูกแสวงหาประโยชน  เพราะการยายถิ่นที่ไม
ปกติยอมทําใหเกิดโอกาสในการเอารัดเอาเปรียบและแสวงหาประโยชนจากแรงงาน การใช
แรงงานเยี่ยงทาส และการละเมิดสิทธิมนุษยชน  ดังนั้น ความทาทายของสังคมโลกปจจุบัน คือ
จะตองมีการกําหนดนโยบายและกลไกตางๆ ในการบริหารการยายถิ่นขามชาติของแรงงานใหเกิด
ประโยชนตอการพัฒนาในประเทศตนทางและประเทศปลายทาง โดยคํานึงถึงสุขภาวะของแรงงาน
ขามชาติใหมากที่สุด (ILO, 2006) 



 
 

 

๑๔

๒.๒.๑.๓ การคุมครองแรงงานขามชาติ 

ระดับและความสําคัญของการยายถิ่นขามชาติกําลังเพิ่มข้ึนอยางรวดเร็ว และ
ปญหานี้ไดกลายเปนประเด็นที่สําคัญมากขึ้นในการเจรจาเพื่อการพัฒนาระดับโลก หลังจากการ
เสนอเพื่อพิจารณา ๑๓ ป ก็มีการบังคับใชอนุสัญญาวาดวยการพิทักษสิทธิของแรงงานขามชาติ
และสมาชิกครอบครัวทุกคน แหงองคการสหประชาชาติ ใหเปนกฎหมายระหวางประเทศเมื่อวันที่ 
๑ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๔๖ (Sureeporn Punpuing; Huguet, 2548: 1) แมวาประเทศที่พึ่งพา
แรงงานขามชาติจํานวนมาก เชน สหรัฐอเมริกา เยอรมนี และญ่ีปุน ไมไดใหสัตยาบันในอนุสัญญา
นี้ จึงไมมีพันธะในการปฏิบัติตามขอกําหนดของอนุสัญญา แตการผลักดันใหเกิดกฎหมายระหวาง
ประเทศที่คุมครองสิทธิแรงงานขามชาติ ซึ่งรวมแรงงานที่ยายถิ่นแบบไมปกตินี้ ไดแสดงใหเห็นถึง
ความสําคัญของการยอมรับสิทธิแรงงานขามชาติอยางชัดเจน๒  

นอกจากนี้ องคการแรงงานระหวางประเทศ (IOM, 2008: 33-34) ยังไดกําหนด 
“วาระแหงงานที่มีคุณคา” ข้ึน หรือที่เรียกวา ILO Decent Work Agenda โดยมีเปาหมายเพื่อ
สงเสริมใหแรงงานไดรับสิทธิพื้นฐานในการทํางาน  คาตอบแทนที่เพียงพอตอความตองการและ
ความรับผิดชอบพื้นฐานทางเศรษฐกิจ สังคม และครอบครัว รวมถึงการคุมครองทางสังคมใหกับ
แรงงานและสมาชิกครอบครัวอยางเพียงพอ โดยวาระดังกลาวครอบคลุมคนทํางานทุกคน และ
แรงงานขามชาติ ไมวาสถานะใด ซึ่งรวมถึงแรงงานขามชาติที่ยายถิ่นแบบไมปกติหรือที่ไมมี
เอกสารถูกตองดวยเชนกัน สาระสําคัญในการดําเนินงานตามวาระดังกลาวที่เกี่ยวของกับแรงงาน
ขามชาติ คือ การสงเสริมใหประเทศตนทางผลักดันใหเกิดงานที่มีคุณคาขึ้นภายในประเทศ เพื่อ
รองรับแรงงานที่อยากจะยายถิ่นไปเปนแรงงานขามชาติ และแรงงานขามชาติที่เดินทางกลับมายัง
ประเทศตนทาง ซึ่งจะเปนการชวยบรรเทาภาวะที่กระตุนใหเกิดการยายถิ่นขามชาติได สวนใน
ประเทศปลายทางจะเปนการผลักดันใหกําหนดนโยบายภายในประเทศที่สงเสริมการปฏิบัติตอ
แรงงานขามชาติโดยเทาเทียมกับแรงงานในชาติภายใตกรอบกฎหมายแรงงานภายในประเทศ ให
แรงงานขามชาติไดเขาถึงการคุมครองทางสังคม  ตอตานการแสวงหาประโยชนจากแรงงานขาม
ชาติกลุมเปราะบาง ซึ่งรวมถึงกลุมที่ยายถิ่นแบบไมปกติหรือไมมีเอกสารถูกตอง และสงเสริมสิทธิ
มนุษยชนขั้นพื้นฐานของแรงงานขามชาติทุกคน   

                                                  
๒ ประเทศไทยไมไดใหสัตยาบันในอนุสญัญาฉบบัน้ี จึงไมมีพันธะตองปฏิบัติตามขอกําหนดของอนุสัญญา 



 
 

 

๑๕

๒.๒.๒. สถานการณแรงงานขามชาติในประเทศไทย 

งานวิจัยของ มารติน (๒๕๕๐) ระบุวาในป พ.ศ. ๒๕๕๐ ประเทศไทยมีกําลังแรงงานอยู
ทั้งสิ้น ๓๖ ลานคน ซึ่งในจํานวนดังกลาว มีแรงงานขามชาติรวมอยูดวย ๑.๘ ลานคน หรือคิดเปน
สัดสวนรอยละ ๕ โดยที่กลุมแรงงานมักจะกระจุกตัวกันอยูตามพื้นที่ประเภทอุตสาหกรรม และ
สาขาอาชีพหนึ่งๆ โดยมากจะเปนงานประเภทที่ใชทักษะฝมือต่ําตามเขตกรุงเทพฯ จังหวัดทาง
ภาคใต รวมถึงพื้นที่ทางตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศ ซึ่งสวนใหญจะทํางานอยูในภาค
การเกษตร ประมง กอสราง อุตสาหกรรมการผลิต รวมถึงภาคบริการ เชน คนทํางานบาน เปนตน 
นอกจากนี้ จํานวนของแรงงานขามชาติ ตลอดจนสาขาอาชีพ อุตสาหกรรม และพื้นที่ที่แรงงาน
ขามชาติทํางานอยูยังมีเพิ่มมากขึ้น และมีความหลากหลายมากขึ้นเรื่อยๆ ดวย อีกทั้งประเทศที่
แรงงานขามชาติอพยพออกมาก็มีแนวโนมวาจะมีความหลากหลายขึ้นเชนกัน เมื่อเครือขายของ
แรงงานชาวพมา กัมพูชา และลาวเริ่มอ่ิมตัว  

ประเทศไทยเปนประเทศหนึ่งในกลุมเสือเศรษฐกิจโดยไดเร่ิมกาวเขาสูวิถีการผลิตทาง
อุตสาหกรรมและมีการเติบโตอยางรวดเร็วมาตั้งแตชวงประมาณป พ.ศ. ๒๕๒๓ จนตอมาภายหลัง
จากที่ไดฟนตัวจากภาวะวิกฤตเศรษฐกิจในป พ.ศ. ๒๕๔๐-๒๕๔๑ แลว ภาคเศรษฐกิจก็กลับมา
ขยายตัวอยางรวดเร็วอีกครั้งหนึ่ง ควบคูไปกับการเพิ่มข้ึนของจํานวนแรงงานที่อพยพเขามาจาก
ประเทศเพื่อนบาน ไดแก แรงงานจากประเทศพมา ลาว และกัมพูชา  ซึ่งจากเดิม ตั้งแตป พ.ศ. 
๒๕๒๓ แรงงานชาวไทยมักจะเดินทางออกไปทํางานในกลุมประเทศตะวันออกกลางและประเทศ
อ่ืนๆ ในเอเชีย จนกระทั่งเมื่อมาถึงป พ.ศ. ๒๕๓๓ ประเทศไทยก็ไดเปลี่ยนจากประเทศที่เปนผู
สงออกแรงงานสุทธิมาเปนประเทศที่นําเขาแรงงานสุทธิแทน เมื่อจํานวนแรงงานที่เขามาทํางาน
เพิ่มสูงขึ้นกวาจํานวนแรงงานไทยที่เดินทางออกไปทํางานนอกประเทศ (มารติน, ๒๕๕๐) 

๒.๒.๒.๑ ลักษณะของแรงงานขามชาติในประเทศไทยและกฎหมายตางๆที่
เกี่ยวของ  

ตามคํานิยามขององคการสหประชาชาติ “แรงงานขามชาติ” หมายถึง บคุคลที ่จะ
กระทํากิจกรรม หรือ กําลังกระทํากิจกรรม หรือ ไดกระทํากิจกรรม ที่กอใหเกิดรายได ในรัฐที่ตน
มิไดถือสัญชาติ สวนในมุมมองขององคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน “แรงงานขาม
ชาติ” หมายรวมถึงสมาชิกครอบครัวของแรงงานขามชาติดวย  สําหรับในประเทศไทย คําวา 
“แรงงานขามชาติ” ที่ใชกันอาจมีนัยเพิ่มเติม โดยมักจะใชเรียกกลุมที่เปนแรงงานในระดับลาง 
รวมถึงแรงงานที่ยายถิ่นแบบไมปกติ  นอกจากนี้ยังมีผูใชคําวา “แรงงานตางชาติ” ซึ่งหมายถึง



 
 

 

๑๖

แรงงานเปนชาวตางชาติ สวนในภาษากฎหมายจะใชคําวา “แรงงานตางดาว” หมายถึงแรงงานทุก
คนที่ไมไดมีสัญชาติไทย๓   

จากมุมมองดานกฎหมายแรงงานตางดาวของประเทศไทย (คูมือการจัดระบบ
การจางแรงงานตางดาว, ๒๕๕๐)  เราอาจจะสามารถแบงแรงงานตางดาวออกไดเปน  (๑) 
แรงงานตางดาวที่เขาเมืองตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมือง และขออนุญาตทํางานถูกตองตาม
พระราชบัญญัติการทํางานของคนตางดาว พ.ศ. ๒๕๒๑ และ (๒) แรงงานตางดาวหลบหนีเขา
เมืองสัญชาติพมา ลาว และกัมพูชา ที่จดทะเบียนตามมติคณะรัฐมนตรี ป พ.ศ. ๒๕๔๗ ถงึ ๒๕๕๐ 
(๓) แรงงานตางดาวอื่นๆ   

(๑) แรงงานตางดาวที่เขาเมืองตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมืองและขอ
อนุญาตทํางานถูกตองตามพระราชบัญญัติการทํางานของคนตางดาว 
พ.ศ. ๒๕๒๑  

หมายถึงคนตางดาวที่เขามาทํางานอยางถูกตองตามกฎหมายในประเทศ
ไทยซึ่งสามารถประกอบอาชีพตางๆ ได แตมีอาชีพที่หามไวตามพระราชกฤษฎีกางานในอาชีพและ
วิชาชีพที่คนตางดาวหามทํา พ.ศ. ๒๕๕๒ แรงงานตางดาวในหมวดนี้มักจะเปนแรงงานที่ทํางาน
โดยอาศัยความชํานาญเฉพาะดาน หรือทํางานที่ตองการประสบการณเฉพาะตําแหนง เชน ชาง
เทคนิค ผูบริหารและจัดการวิศวกร ฯลฯ  (ฤทธิพงศ พวงมณี, ๒๕๔๒: ๓๐-๓๒)   

(๒) แรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองสัญชาติพมา ลาว และกัมพูชา ที่จด
ทะเบียนตามมติคณะรัฐมนตรี ป พ.ศ. ๒๕๔๗ ถึง ๒๕๕๐  

หมายถึงแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองสัญชาติพมา ลาว และกัมพูชา ที่
ไปรายงานตัวและขึ้นทะเบียนตามมติคณะรัฐมนตรี ป พ.ศ. ๒๕๔๗ ถึง ๒๕๕๐ และไดรับอนุญาต
ใหทํางานไดชั่วคราว ในงานประเภทงานกรรมกร และคนรับใชในบาน   

ในความเปนจริง มีคนตางชาติลักลอบเขามาทํางานในประเทศไทยเปน
จํานวนมาก  นับตั้งแตหลังป พ.ศ. ๒๕๓๑ ซึ่งเปนยุคเริ่มตนของเศรษฐกิจฟองสบู โดยเฉพาะใน
ภาคกอสรางและประมง ธุรกิจเอกชนมีความตองการแรงงานระดับลางจํานวนมาก จึงกดดัน
รัฐบาลใหมีการอนุญาตจางแรงงานเหลานี้ได ประกอบกับเหตุการณทางการเมืองในประเทศพมา
                                                  
๓ คําวา “คนตางดาว” (alien) เปนภาษาในกฎหมายไทยที่เรียกผูไมมีสัญชาตไิทยทุกคนวาเปน “คนตางดาว” ขณะที่คําวา คนตางชาติ 
หรือ คนขามชาติ เปนภาษาทั่วไปท่ีใชเรยีกคนที่มาจากประเทศอื่นๆ และเปนท่ีนิยมใชมากกวา (กฤตยา อาชวนิชกลุ และพันธุทิพย 
กาญจนะจิตรา สายสุนทร, ๒๕๔๘: ๖) 



 
 

 

๑๗

มีความรุนแรงจนมีประชาชนลักลอบเขาประเทศไทยเปนจํานวนนับแสนคน ทําใหรัฐบาลไทย
จําตองหันมายอมรับการมีอยูจริงของแรงงานผิดกฎหมายกลุมนี้ (กฤตยา อาชวนิชกุล และ
พันธุทิพย กาญจนะจิตรา สายสุนทร, ๒๕๔๘: ๑๔) ในที่สุดจึงมีมติคณะรัฐมนตรีป พ.ศ. ๒๕๔๗ 
อนุญาตใหคนตางดาวหลบหนีเขาเมืองสัญชาติพมา ลาว และกัมพูชา อยูในราชอาณาจักรเปน
การชั่วคราวเพื่อรอการสงกลับ และขออนุญาตทํางานในประเทศไทยไดเปนระยะเวลา ๑ ป โดยมี
การจัดทําทะเบียนราษฎรตางดาว จดทะเบียนนายจาง และผูติดตามแรงงาน แตจํากัดใหทํางาน
ไดเพียง ๒ ประเภท คือ งานกรรมกร และคนรับใชในบาน  มติคณะรัฐมนตรีในปตอๆ มา ก็ไดผอน
ผันใหแรงงานตางดาวเหลานี้อยูในประเทศและทํางานไดเปนการชั่วคราวตอเปนปๆ ไป อยางไรก็
ตาม แรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองที่ไดรับอนุญาตทํางานชั่วคราวตามมติคณะรัฐมนตรีนี้ ยงัอยู
ในสถานะเขาเมืองผิดกฎหมาย จนลาสุด มีมติคณะรัฐมนตรี พ.ศ. ๒๕๕๐ ใหแรงงานตางดาว
สัญชาติลาว และกัมพูชา ที่จดทะเบียนราษฎร และมีใบอนุญาตทํางาน มาดําเนินการพิสูจน
สัญชาติเพื่อเปลี่ยนสถานะจากการหลบหนีเขาเมืองใหเปนคนตางดาวถูกกฎหมายได โดยความ
รวมมือจากประเทศตนทางทั้งสอง  สวนแรงงานตางดาวจากประเทศพมานั้น ข้ันตอนอยูระหวาง
การเจรจากับสหภาพพมาใหสงเจาหนาที่มาดําเนินการพิสูจนสัญชาติ (คูมือการจัดระบบการจาง
แรงงานตางดาว, ๒๕๕๐) 

(๓) แรงงานตางดาวอ่ืนๆ 

แรงงานตางดาวกลุมนี้คือแรงงานที่ลักลอบทํางานโดยไมถูกตองตามพระ
ราชกฤษฎีกางานในอาชีพและวิชาชีพที่คนตางดาวหามทํา พ.ศ. ๒๕๕๒ และ/หรือลักลอบเขาเมือง
โดยไมถูกตองตามพระราชบัญญัติคนเขาเมือง พ.ศ. ๒๕๒๒ โดยรวมถึงคนกลุมที่ไดรับอนุญาตเขา
เมืองโดยวัตถุประสงคอ่ืน เชน ทองเที่ยว ธุรกิจ แตลักลอบประกอบอาชีพ หรือผูที่มีใบอนุญาต
ทํางานแตหมดอายุ (กฤตยา อาชวนิชกุล, วรรณา จารุสมบูรณ และอัญชลี วรางครัตน, ๒๕๔๐: ๙-
๑๖ อางถึงใน ฤทธิพงศ พวงมณี, ๒๕๔๒: ๓๑) และแรงงานตางดาวสัญชาติพมา ลาว และ
กัมพูชา ที่ไมไดจดทะเบียนตามขอ (๒) ขางตน  

กฤตยา อาชวนิชกุล (๒๕๔๘: ๗-๘) ไดกลาวถึงแรงงานขามชาติสองกลุมที่
เขาขายแรงงานตางดาวอื่นๆ ในที่นี้ ไดแก  



 
 

 

๑๘

(ก) บุคคลบนพื้นที่สูง ชนกลุมนอยและบุตรที่เกิดในประเทศไทย รวมถึงผูล้ี
ภัยทางการเมือง  

บุคคลคนตางชาติที่เขาประเทศมานานแลว โดยกระทรวงมหาดไทยได
แบงออกเปนกลุมยอยๆ ๑๙ กลุมและออกบัตรสีตางๆ ให โดยแตละกลุมจะไดรับสถานะบุคคล
แตกตางกันออกไป รวมทั้งไดสิทธิในการทํางานและการเดินทางออกนอกพื้นที่ที่อาศัยอยูแตกตาง
กันออกไป โดยแบงไดเปนสี่กลุมใหญๆ ไดแก (๑) กลุมที่รอการพิสูจนสัญชาติไทย  ตามการจัดการ
ของกระทรวงมหาดไทย เชน กลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูง และกลุมผูอพยพเชื้อสายไทยจากประเทศ
พมาและกัมพูชา (๒) กลุมที่รอการใหสัญชาติไทย เชน กลุมที่เดินทางเขาประเทศกอนป พ.ศ. 
๒๕๒๘ กลุมที่แตงงานกับคนไทย และกลุมที่ทําคุณประโยชนกับสังคมไทย (๓) กลุมหลบภัย
การเมืองที่อยูนอกคาย และ (๔) กลุมที่รอการสงกลับและหนีภัยความตายอยูในที่พักพิง ซึ่ง
หมายถึงผูอพยพผลัดถิ่นระหวางชายแดนไทย-พมา ที่ทางการจัดที่พักพิงใหอยูอาศัย และปจจุบัน
อยูในความดูแลของสํานักงานขาหลวงใหญผูล้ีภัยแหงสหประชาชาติ (UNHCR) 

(ข) แรงงานตางดาวที่มาจากประเทศอื่นๆ โดยเขาเมืองแบบไมปกติ หรือผิด
กฎหมายไทย สวนใหญมาจากประเทศทางอนุภูมิภาคเอเชียใต คือ 
บังกลาเทศ ปากีสถาน อินเดีย ศรีลังกา และเนปาล รวมถึงจีนและ
เวียดนาม 

  ในสวนของกฎหมายแรงงาน Huguet และ Sureeporn Punpuing (๒๕๔๘) ได
สรุปไววาผูเชี่ยวชาญดานกฎหมายบางคน เชน Muntarbhon (2003 ) ใหความเห็นวากฎหมาย
แรงงานของไทยใหความคุมครองแรงงานทุกคน ไมวาจะมีสถานการณยายถิ่นอยางไร แตในทาง
ปฏิบัติ ผูยายถิ่นที่ไมมีเอกสารหรือเขาเมืองแบบไมปกติ ซึ่งไมทราบจํานวนเหลานี้ อยูในประเทศ
อยางผิดกฎหมาย และสามารถถูกจับกุมและสงตัวกลับประเทศได  



 
 

 

๑๙

๒.๒.๒.๒ ขอมูลสถิติ 

ตารางที่ ๑ แรงงานขามชาติในประเทศไทย พ.ศ. ๒๕๓๙ – ๒๕๕๐ 

 
ที่มา: กระทรวงแรงงาน, ๒๕๔๙; Hugeut, ๒๕๕๐ อางถึงใน มารติน, ๒๕๕๐: ๖ 

๒.๒.๒.๓ ปจจัยเบื้องหลังสถานการณแรงงานขามชาติในประเทศไทย 

ปจจัยสําคัญๆ ที่ทําใหเกิดการนําเขาแรงงานขามชาติจากประเทศเพื่อนบานใน
ประเทศไทย คือ ความตองการแรงงานภายในประเทศในบางสาขาที่ขาดแคลนโดยเฉพาะใน
อุตสาหกรรมแรงงานเขมขน (labour intensive) (ฤทธิพงศ พวงมณี, ๒๕๔๒: ๒๕) และ ความ
แตกตางในระดับของการพัฒนาทางเศรษฐกิจและอัตราคาจางระหวางประเทศไทย กับประเทศ
กัมพูชา สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  และพมา๔  ในขณะเดียวกัน การที่แรงงานไทย
สวนหนึ่งมีระดับการศึกษาสูงขึ้นทําใหงานในบางลักษณะไมเปนที่ตองการและมีแรงงานไทย

                                                  
๔ จากงานวิจัยของพรสุข เกิดสวาง (๒๕๔๐ อางถึงใน ฤทธพิงศ พวงมณี, ๒๕๔๒: ๒๙) ในป พ.ศ. ๒๕๔๐ คาแรงไทยในบริเวณชายแดน
สูงกวาประเทศเพือ่นบานทั้งพมา ลาว และจีนหลายเทาตัว โดยจังหวัดชายแดนประเทศไทยมอีัตราคาจางแรงงานขั้นต่ําอยูท่ีประมาณ 
๑๑๐-๑๒๐ บาทตอวัน ในขณะที่ประเทศพมามีอัตราคาจางอยูท่ี ๔-๕ บาทตอวัน ประเทศลาว ๓๖.๕ บาทตอวัน และมณฑลยูนาน ๒๐ 
บาทตอวัน  



 
 

 

๒๐

รองรับไมพอ ทําใหผูประกอบการตองพึ่งพาแรงงานตางชาติผิดกฎหมาย ซึ่งมีคาจางแรงงานที่ถูก
กวา มีความขยันอดทน และที่สําคัญคือ ไมมีอํานาจตอรอง (ฤทธิพงศ พวงมณี, ๒๕๔๒: ๓๖-๓๗) 

อยางไรก็ตามปจจัยทางเศรษฐกิจไมใชเพียงปจจัยเดียว ยังมีประเด็นความขาด
แคลนการบริการดานสังคม โดยเฉพาะการศึกษา และสาธารณสุข รวมทั้งสภาพแวดลอมดาน
เศรษฐกิจและการเมืองที่ไมแนนอน ซึ่งไดบีบคับใหคนยายถิ่นมา โดยระบบการขนสงและ
โครงสรางพื้นฐานการคมนาคมที่ดีนั้น ไดชวยใหคนยายถิ่นขามชาติไดสะดวกมากขึ้น (Jerrold W. 
Huguet และ Sureeporn Punpuing, ๒๕๔๘)  

ปจจัยอีกประการหนึ่งคือความลมเหลวของรัฐในการจัดการกับปญหาแรงงาน
ขามชาติผิดกฎหมาย (กุศล สุนธรธาดา และอุมาภรณ ภัทรวานิชย, ๒๕๔๐ อางถึงใน ฤทธิพงศ 
พวงมณี, ๒๕๔๒: ๓๗) มาตรการการปองกันแรงงานตางชาติลักลอบเขาเมืองไมมีประสิทธิภาพ
และขาดประสิทธิผล อันเปนผลมาจากการขาดการประสานงานอยางเปนระบบทั้งจากภาครัฐบาล
และภาคเอกชน งบประมาณไมเพียงพอ และการทุจริตคอรรัปชั่นของเจาหนาที่รัฐ ทําใหการ
ลักลอบเขาเมืองเปนสิ่งที่เปนไปไดและนาเสี่ยง โดยหลายคนคิดวานโยบายของรัฐบาล เจาหนาที่
ทองถิ่น และบริษัทจัดหางานของภาคเอกชนไดทําใหการยายถิ่นเขาประเทศไทยเปนเรื่องธรรมดา 
(Jerrold W. Huguet และ Sureeporn Punpuing, ๒๕๔๘)  

Huguet และ Sureeporn Punpuing (๒๕๔๘: ๘๘) ไดสรุปไววา  ถึงแมประเทศไทยจะมี
ความพยายามในการจัดระเบียบผูยายถิ่นจํานวนมากในประเทศใหเขาสูระบบที่ถูกตองตาม
กฎหมาย และดําเนินมาตรการในการตอสูกับขบวนการคามนุษย และการลักลอบนําคนเขาเมือง 
แตรัฐบาลไทยไมไดพยายามมากพอในการปรับนโยบายเกี่ยวกับการยายถิ่นขามชาติใหสอดคลอง
กับเปาหมายระยะยาวของการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม  องคการแรงงานระหวางประเทศ (ILO, 
2004b อางถึงใน Huguet และ Sureeporn Punpuing, ๒๕๔๘: ๘๘)  ไดเสนอวารัฐบาลไทยควรที่
จะกําหนดมาตรการตางๆ ใหสอดคลองกับมาตรฐานแรงงานสากลและการยายถิ่น เสริมสราง
ความสามารถของหนวยงานราชการในการจัดการกับการยายถิ่น สงเสริมการหารือทางสังคม และ
ปรับปรุงขอมูลและความรูเกี่ยวกับการยายถิ่นขามชาติที่กระทบตอประเทศ ในสวนของแรงงาน
ขามชาติที่ไมมีเอกสารเขาเมือง รัฐบาลไทยยังขาดกฎหมายที่กําหนดนิยาม และการคุมครองสิทธิ
ของผูยายถิ่นที่อยูในสถานะผิดกฎหมาย แมรัฐบาลจะมีสิทธิสงตัวบุคคลที่อยูในประเทศอยางผิด
กฎหมายกลับประเทศ แตรัฐบาลควรบัญญัติกฎหมายเพื่อพิทักษสิทธิของบุคคลดังกลาวขณะที่อยู
ในประเทศไทย  



 
 

 

๒๑

๒.๓ แนวคิดเกี่ยวกับการแปลและการลาม 

๒.๓.๑ ความหมายของการแปลและการลาม 

๒.๓.๑.๑ ความหมายของการแปล  

การแปล หมายถึง “การถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งมาเปนอีกภาษาหนึ่ง 
แลวนํามาเรียบเรียงใหถูกตองเหมาะสมตามหลักภาษาเพื่อใหไดความหมายเหมือนกับขอความใน
ตนฉบับภาษาตางประเทศ” (เชวง จันทรเขตต, ๒๕๒๘ อางถึงใน กิติศักดิ์ สุจริตธุระการ, ๒๕๔๘) 

การแปล หมายถึง “การถายทอดขอความจากภาษาหนึ่ง ไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดย
ที่จะรักษาคุณคาและความหมายในภาษาเดิมไวอยางครบถวน และมีน้ําหนักเทากัน รวมทั้ง
ถายทอดสิ่งอื่นๆ ที่แฝงอยูในเนื้อความเดิม เชน วัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรูสึก” (สิทธา 
พินิจภูวดล, ๒๕๒๘ อางถึงใน กิติศักดิ์ สุจริตธุระการ, ๒๕๔๘)  

๒.๓.๑.๒ ประเภทของการแปล 

ประเภทของการแปลอาจแบงไดเปนสองประเภทคือ การแปลแบบเขียน และการ
แปลแบบปากเปลา (จินตนา ยศสุนทร, ๒๕๔๐ อางถึงใน กิติศักดิ์ สุจริตธุระการ, ๒๕๔๘)  

(ก) การแปลแบบเขียนหรือการแปลเปนตัวหนังสือ หมายถึงการแปลภาษา
ตนทาง (source language) ที่ตนฉบับเปนเอกสารหรือหนังสือตางๆ และถายทอดลงเปน
ตัวหนังสือ ในภาษาปลายทาง (target language)  

(ข) การแปลแบบปากเปลา จะตรงกับภาษาอังกฤษวา “interpreter” ซึ่งแปล
เปนภาษาไทยคือ “ลาม”   

๒.๓.๑.๓ ความหมายของการลาม 

“ลาม” หรือ “interpreter” ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ในความหมายที่ ๑ จะหมายถึง “ผูแปลคําพูดจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดยทันที” โดยคํานี้
จะใชกันในหลายความหมาย (จินตนา ยศสุนทร, ๒๕๔๐ อางถึงใน กิติศักดิ์ สุจริตธุระการ, 
๒๕๔๘) ไดแก 



 
 

 

๒๒

(๑) การแปลหรือถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดย
ใชปากเปลา โดยอาจจะเปนการแปลปากเปลาจากผูพูด หรือจากเอกสารที่เปนตัวหนังสือ 
(text)การลามนั้นตองการความรวดเร็วเพื่อใหเกิดการสื่อสารข้ึนทันที จึงถือเอาความเปนสําคัญ  

(๒) บุคคลที่ทํางานลาม โดยเปนผูที่ชวยสื่อความหมายระหวางคนที่พูด
ภาษาตางกัน ใหเขาใจกันได  

๒.๓.๑.๔ ประเภทของการลาม 

หากแบงตามลักษณะวิธีการทําลาม จะแบงไดเปน  

(๑) ลามพูดพรอม (Simultaneous interpreting)  หรืออาจเรียกวาลามตอเนื่อง 
หรือลามทันใจ คือ การลามโดยถายทอดความหมายของภาษาตนฉบับออกมาเปนภาษา
ปลายทาง เกือบจะพรอมไปกับที่ผูพูดกําลังพูดอยู โดยจะมีความลา (lag) ของการแปลเพียงไมกี่
วินาที ทั้งนี้ ในการลามแบบพูดพรอมนั้น ผูพูดจะพูดอยางตอเนื่องใสไมโครโฟน ในขณะที่ลามฟง
และแปลโดยพูดใสไมโครโฟนที่ เชื่อมโยงไปยังอุปกรณหูฟงของผูฟงในภาษาปลายทาง 
(Seleskovitch, 1978: 3) 

(๒) ลามพูดตาม (Consecutive interpreting)  คือ  การลามโดยถายทอด
ความหมายของภาษาตนฉบับออกมาเปนภาษาปลายทางหลังจากที่ผูพูดพูดจบและหยุดใหลาม
แปล โดยส่ิงที่พูดนั้นอาจกินเวลาเพียงไมกี่วินาที (กรณีผูพูดพูดสั้นๆ ประมาณ ๑๐ กวาคํา) หรือ 
กินเวลาหลายนาที (กรณีผูพูดพูดยาว ซึ่งอาจจะถึงหลายพันคํา) (Seleskovitch, 1978: 3) กรณีที่
ผูพูดพูดยาวมากๆ ลามอาจจะตองอาศัยการจดบันทึกเพื่อชวยจํา  

(๓) ลามกระซิบ (Whisper interpreting) คือ การลามในลักษณะเดียวกับลามพูด
พรอม แตไมมีอุปกรณเครื่องเสียงประกอบ ลามจะตองอยูใกลกับผูฟง และแปลความหมายโดย
กระซิบใหผูฟงฟงแทน ในขณะที่ผูพูดกําลังพูดอยางตอเนื่อง 

หากแบงตามลักษณะสถานการณการทํางานของลาม ลามจะมีหลายประเภท 
ตัวอยางเชน 

(๑) ลามการประชุม (Conference interpreter) หมายถึง ลามที่ทําหนาที่ลามใน
การประชุม การสัมมนา และการอบรมตางๆ (Seleskovitch, 1978) 



 
 

 

๒๓

(๒) ลามติดตาม หรือลามประสานงาน (Liaison/Escort interpreter) หมายถึง 
ลามที่ทําหนาที่ติดตามผูใชลามไปในที่ตางๆ เพื่อทําลามให เชน ในกรณีของการดูงาน การเยี่ยม
ชมสถานที่ และการติดตอธุระ เปนตน 

(๓)  ลามศาล (Court interpreter) หมายถึง ลามที่ทําหนาที่ลามในศาล (ศรันยา, 
๒๕๓๙)   

(๔) ลามชุมชน (Community interpreter) หรือ ลามบริการสาธารณะ (Public 
service interpreter (PSI)) หมายถึงลามที่ทํางานในบริบทของการบริการสาธารณะตางๆ เชน 
การสาธารณสุข กฎหมาย หรืองานดานสังคมอื่นๆ  ซึ่งรวมถึงลามในศาลดวย  (Mikkelson, 1996, 
1999) 

๒.๓.๒  ลามชุมชน  

ทั้งนี้ เนื่องจากลามภาษาแรงงานขามชาติในประเทศไทยสวนใหญนั้นจะเขาขาย
ลามชุมชน ผูวิจัยจึงไดแยกศึกษาลามประเภทนี้เปนพิเศษ  

๒.๓.๒.๑ ความหมายของลามชุมชน 

“ลามชุมชน” หรือที่แปลจากคําวา “Community Interpreter” ในภาษาอังกฤษ
นั้น สามารถตีความไดหลายอยาง โดยความหมายอาจจะรวมตั้งแต การลามที่ทําในชุมชนอยางไม
เปนทางการและทําโดยลามสมัครเลนหรือลามจําเปน  ไปจนถึง การลามที่เปนทางการมากขึ้นและ
ทําโดยลามที่ไดรับการอบรมมาบางในการลามดานสาธารณสุข กฎหมาย หรืองานบริการสังคม 
(Roberts, 1994 อางถึงใน Mikkelson, 1996)  จากแถลงการณของการประชุมนานาชาติวาดวย
การลามในงานกฎหมาย สุขภาพ และบริการสังคม ครั้งที่ ๑ ไดมีการนิยาม “ลามชุมชน”ไวดังนี้  
(Mikkelson, 1996, 1999) 

“Community Interpreting enables people who are not fluent speakers of 
the official language(s) of the country to communicate with the providers of public 
services so as to facilitate full and equal access to legal, health, education, government, 
and social services.” 



 
 

 

๒๔

“ลามชุมชน ชวยใหคนที่ไมสามารถพูดภาษาราชการของประเทศไดคลอง 
สามารถสื่อสารกับผูใหบริการสาธารณะได เพื่อที่จะไดรับและเขาถึงบริการทางกฎหมาย บริการ
การศึกษา บริการของรัฐบาล และบริการทางสังคมอื่นๆ อยางเต็มที่และเทาเทียม”๕  

งานลามชนิดนี้มีชื่อเรียกตางกันออกไปในแตละประเทศ เชน สหราชอาณาจักร
นิยมใชคําวา “public service interpreting” หรือ “ลามบริการสาธารณะ” สวนที่แคนาดานิยมใช
คําวา "cultural interpreting" หรือ “ลามวัฒนธรรม” อยางไรก็ตาม คําวา "Community 
interpreting" หรือ “ลามชุมชน” นั้น ดูจะเปนที่ใชกันโดยแพรหลายและเปนที่ยอมรับมากที่สุดใน
งานเขียนตางๆ (Roberts, 1994 อางถึงใน Mikkelson, 1996) 

๒.๓.๒.๒ ลักษณะงานลามชุมชน 

Mikkelson (1996) ไดอธิบายไววาลามชุมชน มีความแตกตางจากลามประเภท
อ่ืนๆ เชน ลามการประชุม ตรงที่ลามชุมชนเปนบริการลามที่ทําใหกับผูที่อยูในชุมชน มิใชผูเขารวม
การประชุมที่มาจากตางประเทศ งานของลามชุมชนเปนการกอใหเกิดการสื่อสาร มุงเนนที่
ปฏิสัมพันธของผูพูดและผูฟง โดยลามมักจะตองแปลกลับไปมาระหวางคูภาษาที่ใช ลามชุมชนนั้น
มักจะถูกมองวาเปน “นายหนาดานวัฒนธรรม” (cultural brokers) และมีบทบาทที่ซับซอนกวา
บทบาทความเปนกลางของลามโดยทั่วไป 

ลามชุมชนเปนสื่อกลางใหกับกลุมผูส่ือสารที่มีภูมิหลังและมุมมองแตกตางกัน 
รวมทั้งมีความสัมพันธอยูบนฐานของความไมเทาเทียมดานอํานาจและความรู ใหสามารถสื่อสาร
กันได โดยเปนที่พอใจรวมกันของทั้งสองฝาย (Shackman,1984 อางถึงใน Bowen, 2000) 
ปจจุบัน ผูใชลามชุมชนสวนใหญ ไดแก ผูอพยพ ผูล้ีภัย แรงงานขามชาติ และครอบครัว โดยสวน
ใหญแลว  ถึงแมจะอยูอาศัยในประเทศปลายทางเปนเวลาหลายป แตเมื่ออยูในชุมชนของตนเอง 
กลุมประชากรเหลานี้สวนใหญไมไดใชภาษาของประเทศปลายทางจึงไมสามารถพูดภาษาราชการ
ได ตัวอยางเชน ชุมชนอิตาลีในนิวยอรค และชุมชนโปแลนดในชิคาโก อยางไรก็ตาม เมื่อตองมีการ
ติดตองานดานสวัสดิการสังคม หรือรับบริการทางการแพทย ก็จะตองมีการใชลาม ทั้งนี้ ลักษณะ
ขององคกรที่ตองติดตอกับประชากรกลุมนี้ไดแก โรงพยาบาล สถานบริการสาธารณสุข โรงเรียน 
สถานีตํารวจ และองคกรอื่นๆ ที่เกี่ยวของกับการอพยพยายถิ่น การเคหะ และ การประกันสังคม
หรือประกันสุขภาพ  ดังนั้น คูภาษาในงานลามชุมชนจึงมีไดหลากหลายมาก และอาจจะเปนภาษา
ถิ่น หรือภาษาที่มีลักษณะเฉพาะของทองถิ่น (regional variation)  (Bowen, 2000) 
                                                  
๕ หลายคนไดจัดใหลามศาล และลามทางการแพทย อยูในประเภทลามชุมชน แตก็มีคนหลายกลุม เชน กลุมลามศาลเอง ที่ไมเหน็ดวย (Mikkelson, 1999) 



 
 

 

๒๕

ผูที่ทําหนาที่เปนลามชุมชนนั้นจะมีหลายรูปแบบ ตั้งแตเจาหนาที่ลามประจํา
องคกรบริการสังคมตางๆ เจาหนาที่ขององคกรที่ชวยเปนลามให ตลอดจนลามอาสาสมัครและ
ลามจํา เปนที่ ไม ได รับคาตอบแทนใดๆ  ซึ่ งลามเหลานี้มักจะไม เคยได รับการฝกอบรม 
(Mikkelson,1996) 

๒.๓.๒.๓ บทบาทของลามชุมชน 

ลามชุมชนนั้นมีบทบาทเฉพาะที่แตกตางจากงานลามประเภทอื่นๆ และมีความ
หลากหลาย  บางกรณี ลามชุมชนอาจจะเปนเพียงผูที่ถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งเปนอีก
ภาษาหนึ่งใหถูกตอง แตสวนใหญแลวจะมีบทบาทในการชวยสนับสนุนงาน เปนตัวกลาง และ การ
ชวยปลอบโยน บรรเทา อารมณ ของผูใชลามดวย ทั้งนี้ Agence des services de santé et de 
services sociaux de Montréal ประเทศแคนาดา ไดอธิบายบทบาทของลามชุมชนไวดังนี้ 
(Interregional Interpreters Bank, 2003-2004 อางถึงใน Industry Canada, 2007) 

“Community interpreters are qualified professionals who transfer all of 
the information expressed in verbal and non-verbal communication in the strictest 
confidence, using appropriate language. They follow a professional code of ethics and 
strive, from a neutral position, to assist clients and professionals in understanding each 
other’s cultural values, concepts and practices. Indeed, the greatest assets interpreters 
possess are their vast knowledge and their ability to act as a bridge between two 
cultures.”  

หมายความวา “ลามชุมชนคือผูที่มีทักษะเฉพาะ โดยทําหนาที่ถายทอดขอมูล
ทั้งหมดที่แสดงออกมาผานวจนะภาษา และอวจนะภาษา อยางมั่นใจและถูกตอง โดยสื่อออกมา
เปนภาษาที่เหมาะสม  ลามชุมชนจะตองปฏิบัติตามหลักจรรยาบรรณ โดยวางตัวเปนกลางในการ
ชวยเหลือผูรับบริการและเจาหนาที่ ใหเขาใจ หลักวัฒนธรรม ความคิด และการปฏิบัติ ของอีกฝาย
หนึ่ง ดังนั้น คุณสมบัติประการสําคัญที่สุดของลามคือความรูที่กวางขวาง และความสามารถใน
การทําหนาที่เปนสะพานเชื่อมระหวางสองวัฒนธรรม” 

Trabing (2003) สรุปไววาลามชุมชนเปนลามที่ตองอาศัยการสื่อสารและการ
ปฏิสัมพันธกับผูใชลามเปนอันมาก  ตองมีความรูความเขาใจภูมิหลังของผูใชลามเปนสําคัญ และ
ทําหนาที่เปนสะพานเชื่อมโยงดานวัฒนธรรมระหวางผูใชลามทั้งสองมากกวาลามประเภทอื่นๆ  



 
 

 

๒๖

เนื่องจากความสัมพันธของผูส่ือสารผานลามชุมชน สวนใหญเปนลักษณะที่ฝาย
หนึ่งมีความรูและอํานาจ ในขณะที่อีกฝายหนึ่งตองพึ่งพาบริการจากฝายแรก  การทํางานลามจึง
มักจะอยูในสภาวะเครียด (Industry Canada, 2007) ตัวอยางเชน กรณีที่ผูรับบริการลามถูก
สอบปากคําโดยเจาหนาที่ตํารวจในคดีอุบัติเหตุ ไมวาจะอยูในฐานะผูตองสงสัย หรือโจทก เมื่อตก
อยูในสภาพแวดลอมที่ตนเองไมคุนเคยและมีกําแพงทางภาษา ผูรับบริการยอมมีความกังวล และ
หวาดกลัว โดยบางครั้งผูรับบริการก็อาจจะดอยการศึกษา สวนดานเจาหนาที่ที่เกี่ยวของเชน 
แพทย พยาบาล ตํารวจ และเจาหนาที่สังคมสงเคราะห นั้น โดยปกติแลวจะตองรีบทํางานของ
ตนเอง จึงไมไดใหเวลาหรือตองการใหลามทําการแปลอยางสมบูรณแบบ ในกรณีเชนนี้ ลามชุมชน
จึงจําเปนตองมีทักษะดานมนุษยสัมพันธ (people skills) ดวย นอกเหนือไปจากความรูทางภาษา 
วัฒนธรรม และการลาม (Bowen, 2000) 

๒.๓.๒.๔ คุณสมบัติและจรรยาบรรณของลามชุมชน 

Mikkelson (1999) ไดสรุปคุณสมบัติที่พึงประสงคของลามโดยทั่วไปไวดังนี้  

- ทักษะทางภาษา ลามจะตองมีทักษะการใชภาษาในคูภาษาที่ใช และ
สามารถแปลไดอยางถูกตองเหมาะสม ทักษะทางภาษาถือเปนคุณสมบัติแรกที่ลามทุกคนจะตองมี  

- ทักษะในการวิเคราะห ลามจะตองสามารถวิเคราะหส่ิงที่ไดยินกอนจะทําการ
แปลออกมา ทักษะนี้ถือวาเปนองคประกอบหลักในการเปนลามที่ดี 

- การฟงและความจํา ลามจะตองฟงอยางตั้งใจและมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้
ยังตองมีความจําดี โดยเฉพาะอยางยิ่งสําหรับลามศาล 

- ทักษะดานมนุษยสัมพันธ คุณสมบัติดานมนุษยสัมพันธนี้มีความจําเปนมาก 
โดยเฉพาะอยางยิ่งสําหรับลามชุมชนซึ่งตองมีปฏิสัมพันธกับผูใชลามมากกวาลามประเภทอื่นๆ  

-  พฤติกรรมตามหลักจรรยาบรรณ ลามทุกประเภทจะตองปฏิบัติตามหลัก
จรรยาบรรณลาม โดยจะตองเขาใจบทบาทของตนเอง และตัดสินใจอยางสมเหตุสมผล 

- ทักษะการพูด ลามตองมีความสามารถดานการปราศรัยในที่ชุมชน รวมถึง
การสื่อความคิดออกมาเปนภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพ คุณภาพน้ําเสียงดี และสามารถเลือก
คําศัพทและคําพูดไดอยางมีประสิทธิภาพ 



 
 

 

๒๗

- ความรูดานวัฒนธรรม ลามชุมชนจะตองมีความรูความเขาใจดานความ
แตกตางทางวัฒนธรรมเปนอยางมาก ในขณะเดียวกัน ลามการประชุมก็ตองอาศัยความรูทางดาน
วัฒนธรรมเพื่อเปนสะพานเชื่อมระหวางความแตกตางทางดางวัฒนธรรมและความคิดของ
ผูเขารวมการประชุม  

-  ความรูในสาขาที่จะตองทําการลาม ลามอาชีพทุกคนจะตองตระหนักถึง
ความสําคัญของคําศัพทเฉพาะทาง และความรูในสาขาตางๆ ที่ตนเองจะตองทําการลาม  

Trabing (2003) ไดสรุปหลักจรรยาบรรณของลามชุมชนไว โดยมีประเด็นสําคัญ
ดังตอไปนี้    

- รักษาความลับของผูใชลามไมวากรณีใดก็ตาม 

- รักษาความเปนกลางในการทํางานอยางที่สุด ไมเขาขางฝายใดฝายหนึ่ง  
หากพบวาตนเองอาจมีอคติตอฝายใดฝายหนึ่งในการทํางาน จะตองถอนตัวและหาลามคนอื่นมา
ปฏิบัติงานแทน  

- ทําการลามอยางซื่อสัตย และแปลใหถูกตองเพื่อส่ือเนื้อหาและความหมาย
ของผูพูดอกกมาโดยใชระดับภาษาตามแบบตนฉบับ  

- ตรวจสอบความถูกตองเหมาะสมในการลามของตนเอง และแกไขเมื่อทําการ
ลามผิดพลาด 

- ขณะทําการลาม  หามเพิ่มหรือตัดเนื้อหาตนฉบับออก  หามแปลโดย
ปรับเปลี่ยนใหเนื้อหางายขึ้น หรือขยายความและอธิบายเพิ่มเติมจากเนื้อหาตนฉบับ  ถาหากลาม
คิดวาผูพูดใชภาษาที่เขาใจยากเกินไปทําใหผูฟงไมเขาใจ ใหบอกผูพูดใหพูดใหม  หากลามไม
เขาใจสิ่งที่ผูพูดพูด ตองขอใหผูพูดอธิบายและขยายความเพิ่มเติม  

- ขณะทําการลามใหใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งและสอง หามใชสรรพนามบุรุษที่
สาม  

- หมั่นศึกษาหาความรูเพิ่มเติม ทั้งในดานภาษา เชน คําเฉพาะดาน สํานวน
ภาษาใหมๆ ความรูภาษาถิ่น รวมถึงความรูทางดานวัฒนธรรม   

- ไมควรรับงานที่ตนเองไมมีคุณสมบัติเพียงพอที่จะทําไดอยางมีประสิทธิภาพ  
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- ตองอธิบายความแตกตางทางดานวัฒนธรรมและธรรมเนียมปฏิบัติแกผูใช
ลามตามความเหมาะสม  

- ตองขอใหผูใชลามหรือผูวาจางจัดสภาพแวดลอมในการทํางานที่สงเสริมให
สามารถทํางานไดอยางมีประสิทธิภาพและมีศักดิ์ศรี  

- หากเปนไปได ลามควรจะหาโอกาสประชุมรวมกับผูวาจางและผูใชลามกอน
การทํางานเพื่อตกลงขอบเขตและบทบาทในการทํางานของลาม และอธิบายความแตกตาง
ทางดานวัฒนธรรมตางๆ  โดยปกติแลวผูใชลามหรือผูวาจางอาจจะขอใหลามแสดงบทบาทอื่นๆ 
นอกเหนือการเปนลามแปลภาษา ในกรณีดังกลาว ลามจะตองเปนผูตัดสินใจวาจะสามารถรับ
บทบาทดังกลาวไดมากนอยเพียงไร โดยพิจารณาจากสถานการณเฉพาะหนา สามัญสํานึกของตน 
และผลลัพธที่จะเกิดขึ้นตามมา  ตัวอยางเชน กรณีที่ลามรูสึกวาผูพูดใชภาษาและวิธีการพูดที่
เขาใจยากสําหรับผูฟง ลามจึงตัดสินใจสวมบทบาทอื่นนอกเหนือจาการเปนลามโดยทําการอธิบาย
เนื้อหาตนฉบับดวยวิธีและภาษาที่เขาใจงายขึ้น  ในกรณีนี้ถือวาลามทําการดัดแปลงและมิไดเปน
ส่ือที่เปนกลาง วิธีการแกปญหาคือ ลามควรจะบอกกับผูพูดวา “ลามเห็นวาผูฟงไมเขาใจเนื้อหา
อยางสมบูรณ ขอใหทานชวยพูดอีกครั้งหนึ่งโดยใชภาษาและวิธีการอธิบายที่เขาใจงายขึ้น”  เพื่อ
ที่วาลามจะไดไมตองแสดงบทบาทอื่นมากเกินไป จนอาจเปนเหตุทําใหละเลยความเปนกลางได  

๒.๓.๒.๕ ลามชุมชนกับการฝกอบรมและพัฒนาเปนวิชาชีพ 

ลามชุนชนนั้นสวนใหญถูกมองวาเปนงานของลามสมัครเลนที่มีความตั้งใจดีแต
อาจจะไมมีความชํานาญ และไมคอยไดรับการยอมรับเปนวิชาชีพ (Profession)๖  โดย Roberts 
(1994 อางถึงใน Mikkelson, 1996) กลาววาลามชุมชนเปนลามประเภทที่เกิดขึ้นกอนและเกาแก
ที่สุดในโลก แตกลับถูกละเลยโดยลามอาชีพและนักวิชาการ  การที่ลามชุมชนไมไดเปนทีย่อมรับใน
ฐานะเปนวิชาชีพเทากับลามประเภทอื่นๆ สวนหนึ่งเปนเพราะขาดมาตรฐานในการฝกลาม กลุม
ลามไมรวมตัวกันและขาดเอกภาพ ผูใชลามและสาธารณชนไมเห็นวาลามชุมชนเปนวิชาชีพ และ
ส่ิงแวดลอมในทํางานไมดี โดยลามชุมชนนั้นคงจะถูกมองเปนลามชั้นสองที่ไมจําเปนตองไดรับ
ความสนใจเปนพิเศษในแงของสถานะ การอบรม คาตอบแทน และการวิจัยคนควาตอไป หากไมมี
การเคลื่อนไหวใดๆ ข้ึน (Mikkelson, 1996, 1999)     

                                                  
๖  อาชีพที่ตองการการฝกอบรมทางศิลปศาสตร หรือ วิทยาศาสตรและการศึกษาขั้นสูงซ่ึงเปนสาขาเฉพาะทาง และยังหมายรวมถึง
องคกรวิชาชีพในสาขาวิชาชีพหนึ่งๆ ดวย (The American Heritage Dictionary of the English Language อางถึงใน Mikkelson, 1996)    
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Mikkelson (1996) ยกตัวอยางวา วงจรลามชุมชนที่เกิดขึ้นในสหรัฐอเมริกา คือ 
การที่ผูปฏิบัติงานลามไมคอยไดรับการยอมรับ และไดคาตอบแทนต่ํา จึงไมมีแรงจูงในการฝกฝน
ตนเองใหมีความเชี่ยวชาญเฉพาะดาน ดังนั้นจึงไมคอยมีหลักสูตรการอบรมลามชุมชนเกิดขึ้นและ
ไมมีทุนสนับสนุน การที่คนมองวาลาชุมชนไมใชงานที่มีเกียรติและศักดิ์ศรี รวมถึงคาตอบแทนที่ต่ํา 
อาจจะทําใหผูมีการศึกษาซึ่งมีทักษะสองภาษาไมสนใจในอาชีพนี้  นอกจากนี้ ทัศนคติเชิงลบที่
ตอตานผูอพยพในสหรัฐอเมริกาก็ยิ่งทําใหลามชุมชนมีเกียรติและศักดิ์ศรีลดลง ทั้งหมดนี้ตรงกัน
ขามกับลามการประชุมซึ่งผูใชบริการเปนบุคคลระดับผูนํามีอํานาจในโลกธุรกิจและการเมือง แต
ผูใชบริการลามชุมชนนั้นเปนคนกลุมที่ไมมีอํานาจตอรองในสังคม  นอกจากนี้ ความทาทายอีก
ประการหนึ่งคือการที่ลามชุมชนใชคูภาษาที่หลากหลาย จึงเปนการยากที่ลามคนหนึ่งจะทํางาน
ลามเปนงานประจําได โดยอาจจะตองประกอบอาชีพอ่ืนเพื่อหาเลี้ยงชีพ และใชเวลาวางไปทํางาน
ลามชุมชน ซึ่งก็จะยิ่งทําใหโอกาสในการฝกทักษะลามชุมชนของตนเองนอยลง  

อยางไรก็ตาม ปจจุบันในประเทศตะวันตก ไดมีความพยายามสงเสริมวิชาชีพของ
ลามชุมชน (Professionalization of community interpreting) โดยมีรายงานวิจัยหลายฉบับที่พูด
ถึงความสําคัญของลามชุมชน การฝกและอบรมลามชุมชน และเสนอทิศทางและในการสงเสริม
วิชาชีพของลามชุมชน เชน งานของ Holly Mikkelson (1996, 1999)  Margareta Bowen (2000) 
และ Industry Canada (2007) เปนตน 



 
 

 

๓๐

บทที่  ๓ 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 การวิจัยนี้ ผูวิจัยตองการศึกษาสภาพการณและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติใน
พื้นที่ตําบลมหาชัย อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร เพื่อใหทราบถึงสถานการณความตองการลาม
ภาษาแรงงานขามชาติโดยรวม และปญหาอุปสรรคที่เกี่ยวของ โดยมุงศึกษาบทบาทลามภาษา
แรงงานขามชาติตอปญหาแรงงานขามชาติในพื้นที่เปนสําคัญ และหวังวาผลการศึกษานี้จะ
สามารถนําไปปรับใชในพื้นที่อ่ืนๆ ที่มีแรงงานขามชาติอาศัยอยูได  ทั้งนี้ ผูวิจัยเลือกวิธีการวิจัยโดย
การสัมภาษณแบบเจาะลึกเพื่อที่จะไดขอมูลเชิงคุณภาพจากกลุมเปาหมายในการสัมภาษณอยาง
เต็มที่  

๓.๑ ประชากร 

 ผูวิจัยตั้งกลุมเปาหมายในการสัมภาษณที่เปนตัวแทนของบุคคลและองคกรตางๆ ที่
ทํางานเกี่ยวของกับลามภาษาแรงงานขามชาติในพื้นที่ตําบลมหาชัย จํานวน ๙ คน  ไดแก  

๑) ลามภาษาแรงงานขามชาติจํานวน ๓ คน ทั้งหมดเปนลามสังกัดองคกรพัฒนา
เอกชนในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร ซึ่งทํางานใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติ
โดยตรง  ลามทั้งหมดนั้นเปนแรงงานขามชาติจากประเทศพมา โดยเปนลามเชื้อชาติมอญ-พมา ๒ 
คน และลามเชื้อชาติมอญ ๑ คน คูภาษาที่ลามใชไดแก ภาษามอญ-ไทย ภาษาพมา-ไทย และ 
ภาษามอญ-พมา ทั้งหมดมีประสบการณการทํางานลามมาไมต่ํากวาสองป 

๒) ผูใชลามจํานวน ๓ คน  ไดแก  

๑. เจาหนาที่ชาวไทยขององคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งทํางานดานสิทธิ
แรงงาน พูดภาษาไทยและภาษาไทยทองถิ่นภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
(อีสาน) เปนภาษาแม โดยสามารถสื่อสารภาษาพมาไดเพียงเล็กนอย  

๒. ผูเชี่ยวชาญดานสิทธิมนุษยชนและนักวิจัยชาวอเมริกันซึ่งกําลังทําวิจัยอยู
ในพื้นที่ พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาแม และพูดภาษาไทยเปนภาษาทีส่อง 
ไมสามารถสื่อสารดวยภาษามอญหรือพมาได 

๓. แรงงานขามชาติจากประเทศพมาซึ่งพูดภาษาพมาเปนภาษาแม และ
สามารถสื่อสารภาษาไทยไดเพียงเล็กนอย  

 



 
 

 

๓๑

๓) เจาหนาที่องคกรภาครัฐ/เอกชนในพื้นที่ที่มีสวนเกี่ยวของ จํานวน ๓ คน ไดแก  

๑. ผูอํานวยการเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน (Labour Rights 
Promotion Network (LPN)) ซึ่งเปนองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่อําเภอ
เมือง จังหวัดสมุทรสาคร ที่ทํางานดานแรงงานขามชาติ  

๒. เจาหนาที่เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน  

๓. เจาหนาที่สังคมสงเคราะห บานเด็กและครอบครัว จ. สมุทรสาคร สังกัด
กรมพัฒนาสังคมและสวัสดิการ กระทรวงพัฒนาสังคมและความมั่นคง
ของมนุษย 

๓.๒ ขอมูลทั่วไปของผูใหสัมภาษณ 

ผูวิจัยแบงกลุมของผูใหสัมภาษณออกเปนสามกลุม ไดแก กลุมลามภาษาแรงงานขาม
ชาติ กลุมผูใชลามภาษาแรงงานขามชาติ และกลุมเจาหนาที่องคกรภาครัฐ/เอกชนในพื้นที่ที่มีสวน
เกี่ยวของ โดยขอมูลทั่วไปของผูใหสัมภาษณแตละคนสรุปไดดังนี้  

๓.๒.๑ ลามภาษาแรงงานขามชาติ  

๓.๒.๑.๑ ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๑: นายมิวมิว(นามสมมุติ) 

  นายมิวมิว มีอายุ ๒๕ ป สัญชาติพมา เชื้อชาติมอญ-พมา ภาษาที่พูดไดเรียง
ตามลําดับความชํานาญจากมากไปหานอยคือ ๑) ภาษาพมา ๒) ภาษามอญ ๓) ภาษาไทย และ 
๔) ภาษาอังกฤษ ภาษาแมของนายมิวมิว คือภาษาพมา เนื่องจากนายมิวมิว เปนลูกครึ่งมอญ-
พมา ตอนเด็กๆ จึงสามารถพูดภาษามอญไดดวย แตมีชวงหนึ่งที่ไมไดใชภาษามอญเลย จนนาย
มิว มิว มาอยูกับญาติชาวมอญในประเทศไทย จึงจําเปนตองกลับมาพูดภาษามอญอีกครั้งโดยใช
เวลารื้อฟนประมาณ ๖ เดือน และฝกพูดภาษาไทยไปพรอมๆ กัน  นายมิวมิว ใชภาษาไทยมาเปน
เวลา ๖ ป โดยสามารถฟงและพูดได แตอานเขียนไดเพียงเล็กนอย ปจจุบัน นายมิวมิวกําลังหัด
อานเขียนภาษาไทยอยู  และตองการเรียนภาษาอังกฤษเพิ่มเติม   

  นายมิวมิวอยูที่ประเทศไทยมาเปนเวลา ๖ ป โดยมาอยูที่จังหวัดสมุทรสาครได
ประมาณ ๔ ป ๒ ปแรกนั้น นายมิวมิวทํางานเปนแรงงานในโรงงานไทยยูเนียน จากนั้นจากการทํา
กิจกรรมรวมกับองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งทํางานดานสิทธิและคุณภาพชีวิตแรงงาน ทําให
นายมิวมิวไดเขามามีสวนรวมในการทํางานเปนลามใหกับแรงงานขามชาติ โดยในที่สุดไดยายมา



 
 

 

๓๒

ทํางานกับองคกรพัฒนาเอกชนดังกลาวในตําแหนงลาม  และสอนคอมพิวเตอรใหกับเด็กๆ ใน
ชุมชนที่มาเรียนที่องคกรฯ ปจจุบัน นายมิวมิวทํางานที่องคกรฯ มาเปนเวลาประมาณ ๒ ป 

๓.๒.๑.๒ ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๒: นายเวนไน (นามสมมุติ) 

  นายเวนไน มีอายุ ๔๖ ป สัญชาติพมา เชื้อชาติมอญ-พมา ภาษาที่พูดไดเรียง
ตามลําดับความชํานาญจากมากไปหานอยคือ ๑) ภาษาพมา ๒) ภาษามอญ และ ๓) ภาษาไทย 
ภาษาแมของนายเวนไนคือภาษาพมา เนื่องจากนายเวนไนเปนลูกครึ่งมอญ-พมา จึงสามารถพูด
ภาษามอญไดดวย  

นายเวนไนมาอยูประเทศไทยเปนเวลานานเกือบ ๒๐ ป โดยเคยทํางานเปน
แรงงาน และเปนนายหนาหางานใหกับแรงงานขามชาติมากอน โดยสามารถสรางรายไดใหกับ
ตนเองไดเปนจํานวนมาก พอนายเวนไนอายุมากขึ้นเริ่มรูสึกวาการทํางานของตนเองนั้นเปนการ
สรางบาป ประกอบกับไดมารูจักกับเจาหนาที่องคกรพัฒนาเอกชน ทําใหมีความรูดานกฎหมาย 
และสิทธิมนุษยชนมากขึ้น จึงตัดสินใจเลิกทํางานเปนนายหนา และหันมาทํางานลามใหกับองคกร
พัฒนาเอกชนซึ่งทํางานดานสิทธิและคุณภาพชีวิตแรงงานแทน ตามคําชักชวนและการสงเสรมิจาก
เจาหนาที่องคกรฯ โดยนายเวนไนหวังวาจะสามารถทํางานใหกับเพื่อนแรงงานที่ประสบปญหาเพื่อ
เปนการลางความไมดีของตนเองในอดีต  นายเวนไนทํางานกับองคกรพัฒนาเอกชนในตําแหนง
ลามมาประมาณ ๕ ป  

๓.๒.๑.๓ ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๓: นายซาวรอตชาย (นามสมมุติ) 

  นายซาวรอตชาย อายุ ๒๙ ป เชื้อชาติมอญ ภาษาที่พูดไดเรียงตามลําดับความ
ชํานาญจากมากไปหานอยคือ ๑) ภาษามอญ ๒) ภาษาพมา ๓) ภาษาไทย และ ๔) ภาษาอังกฤษ 
ภาษาแมของนายซาวรอตชายคือภาษามอญ สวนภาษาพมาและภาษาไทยนั้นสามารถพูดได
คลองในระดับพอๆ กัน แตอานเขียนภาษาพมาไดชํานาญกวา นายซาวรอตชาย เปนคนเชื้อชาติ
มอญ โดยไดรับการศึกษาในโรงเรียนพมาจนถึงระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย ทําใหสามารถพูด
และเขียนไดคลองแคลวทั้งภาษามอญและภาษาพมา นอกจากนี้ เนื่องจากอาศัยอยูบริเวณ
ชายแดนเมืองมอญ-ไทย โดยเขาออกระหวางมอญ-ไทยเปนประจําตั้งแตเด็กเพื่อเยี่ยมญาต ิและได
ศึกษาภาษาไทยและภาษามอญที่วัดพุทธบริเวณชายแดนในชวงโรงเรียนหยุดฤดูรอนทุกปตั้งแต
เด็ก ทําใหสามารถพูดและเขียนภาษาไทยไดเชนเดียวกัน นายซาวรอตชาย ยังไดศึกษาภาษาบาลี-
สันสกฤต และภาษาอังกฤษเบื้องตนดวย 



 
 

 

๓๓

นายซาวรอตชายอยูที่ประเทศไทยมาเปนเวลาประมาณ ๑๐ ป โดยเคยทํางาน
หลายประเภท เชน เปนแรงงานกอสราง พนักงานรานอาหาร คนกลางชวยแรงงานขามชาติในการ
สงเงินกลับบาน และชวยเปนลามใหกับเพื่อนแรงงานขามชาติในกรณีตางๆ เชน เวลาถูกตํารวจจับ 
หรือเวลาที่ตองการเจรจากับนายจาง เปนตน  นายซาวรอตชายไดรูจักกับองคกรพัฒนาเอกชนซึ่ง
ทํางานดานสิทธิและคุณภาพชีวิตแรงงาน ในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร จากการแนะนํา
ของเพื่อน ประกอบกับในตอนนั้นโดนหลอกและถูกโกงเงินที่นําสงกลับบานใหกับแรงงานขามชาติ
คนอื่นๆ จึงคิดจะเลิกทํางานดังกลาว และตัดสินใจมาทํางานกับองคกรพัฒนาเอกชนเนื่องจาก
ตองการสอนภาษามอญใหกับลูกหลานชาวมอญในพื้นที่ นายซาวรอตชายทํางานประจําใน
ตําแหนงลามขององคกรฯ มาเปนเวลา ๒ ป โดยทําหนาที่สอนภาษามอญ และเตรียมความพรอม
เด็กตางชาติในการเขาโรงเรียน และทํางานอาสาในชุมชนควบคูกันไปดวย 

๓.๒.๒ ผูใชลามภาษาแรงงานขามชาติ  

๓.๒.๒.๑ ผูใชลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๑: นายเปรม (นามสมมุติ) 

  นายเปรม อายุ ๒๕ ป สัญชาติไทย เชื้อชาติไทย ภาษาที่พูดไดเรียงตามลําดับ
ความชํานาญจากมากไปหานอยคือ ๑) ภาษาไทยทองถิ่นภาคตะวันออกเฉียงเหนือ (อีสาน) ๒) 
ภาษาไทย และ ๓) ภาษาอังกฤษ โดยสามารถสื่อสารภาษาพมาไดเพียงเล็กนอย นายเปรมเปน
เจาหนาที่ขององคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งทํางานดานสิทธิแรงงาน มีหนาที่รับผิดชอบงานดาน
สิทธิแรงงาน รับเร่ืองรองเรียน และใหความชวยเหลือเยียวยาผูประสบปญหาการละเมิดสิทธิในทุก
รูปแบบ  โดยจะตองทําการ “สอบเคส” หรือซักถามขอมูลการละเมิดสิทธิจากแรงงานที่มารองเรียน 
และสงเรื่องตอไปตามชองทาง ดังนั้นโดยลักษณะงานที่ตองพูดคุยกับผูมารองเรียนซึ่งเปนแรงงาน
ขามชาติ ทําใหนายเปรมจําเปนตองใชลามภาษาแรงงานขามชาติเปนประจําทุกวัน  ลามที่นาย
เปรมใชบริการ สวนใหญจะเปนลามในสังกัดขององคกรฯ และลามอาสาสมัครในชุมชนกรณีที่ผูมา
รองเรียนไมไดพูดภาษาที่ลามในสังกัดสามารถแปลใหได  

๓.๒.๒.๒ ผูใชลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๒: นายฟลิป โรเบิรตสัน   

นายฟลิป โรเบิรตสัน เปนผูเชี่ยวชาญอิสระดานสิทธิมนุษยชน แรงงานยายถิ่น
ขามชาติ และการคามนุษย ชาวอเมริกัน ภาษาที่พูดไดเรียงตามลําดับความชํานาญจากมากไปหา
นอยคือ ๑) ภาษาอังกฤษ ๒) ภาษาไทย ๓) ภาษาลาว และ ๔) ภาษาฝรั่งเศส  โดยมีความ
เชี่ยวชาญและสามารถอานเขียนภาษาไทยไดคลอง เพราะทํางานในประเทศไทยมาเปนเวลานาน 
ปจจุบันนายโรเบิรตสัน กําลังทําวิจัยเรื่องสิทธิมนุษยชนใหกับองคการฮิวแมนไรทวอทช (Human 
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Rights Watch) และไดเขามาศึกษาขอมูลแรงงานที่มีปญหาถูกละเมิดสิทธิมนุษยชนในพื้นที่
อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร  ทําใหตองใชลามภาษามอญ-ไทย และพมา-ไทย เพื่อสัมภาษณ
แรงงานขามชาติในพื้นที่  โดยไดใหเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงานจัดหาลามให นายโรเบริต
สันไดลงพื้นที่เพื่อสัมภาษณแรงงานขามชาติทั้งหมดสองครั้ง คร้ังแรกเปนเวลาหนึ่งสัปดาหเมื่อ
เดือนสิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๑ และครั้งที่สองในเดือนธันวาคม พ.ศ. ๒๕๕๑ โดยเนื้อหาที่พูดคุยกับ
แรงงานผานลามจะเปนประเด็นเรื่องการละเมิดสิทธิมนุษยชนและรายละเอียดที่เกี่ยวของตางๆ  

๓.๒.๒.๓ ผูใชลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๓: นายอองลิน (นามสมมุติ) 

นายอองลินเปนแรงงานขามชาติจากประเทศพมาซึ่งพูดภาษาพมาเปนภาษาแม 
และพูดภาษาไทยไดเพียงเล็กนอย โดยไดทํางานที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาครมาเปนเวลา ๓ ป 
ปจจุบันทํางานอยูที่โรงงานผลิตอาหารทะเลกระปอง ในฝายบรรจุภัณฑ (packing) และเปน
อาสาสมัครใหกับเครือขายชวยเหลือแรงงานพมา โดยงานสวนใหญจะเปนการชวยเหลือคนพมา
ดวยกันในการรับบริการสาธารณสุข การติดตอนายจางเวลาไมไดรับคาแรง และการจัดงาน
วัฒนธรรมในชุมชน โดยปกติในชีวิตประจําวันนายอองลินไมจําเปนตองใชลามเนื่องจากอยูใน
ชุมชนแรงงานพมา ซึ่งรานคาตางๆ รวมถึงเจาของหองพักในชุมชนมีลูกจางที่สามารถพูดภาษา
พมาได ทําใหส่ือสารกันไดรูเร่ือง สวนที่โรงงานจะมีเจาหนาที่แผนกบุคคลของโรงงานเปนลามใหใน
การติดตอกับบริษัท โดยที่เจาหนาที่เปนชาวมอญ และเปนลามในภาษาพมา/มอญ-ไทย  จากการ
ทํางานอาสาสมัครทําใหนายอองลินมีความจําเปนตองใชลามเวลาติดตอกับองคกรพัฒนาเอกชน 
และเจาหนาที่รัฐ โดยสวนใหญจะหาลามจากสมาชิกเครือขายในชุมชน หรือใชลามขององคกร
พัฒนาเอกชนในพื้นที่ โดยเฉลี่ยแลว นายอองลินใชลามประมาณ ๒-๓ คร้ัง ตอเดือน 

๓.๒.๓ เจาหนาที่องคกรภาครัฐ/เอกชนในพื้นที่ที่มีสวนเกี่ยวของ  

๓.๒.๓.๑ นายสมพงศ สระแกว ผูอํานวยการเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิต
แรงงาน (Labour Rights Promotion Network (LPN)) 

  นายสมพงศ สระแกว เปนผูอํานวยการเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน ซึ่ง
เปนองคกรดานแรงงานที่มุงมั่นสงเสริมคุณภาพชีวิต คุมครองสิทธิ ความเสมอภาค การ
พึ่งตนเอง  และสรรคสรางการอยูรวมกันในสังคมอยางสันติ โดยมีวัตถุประสงคดังนี้ 

- เพื่อเสริมสรางการอยูรวมกันในสังคมไทยของกลุมแรงงานไทย  แรงงาน
ขามชาติและครอบครัวที่เขามาทํางานในประเทศไทย 
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- เพื่อสรางและพัฒนาระบบ กลไกการคุมครองสิทธิ  และการสนับสนุน
ชวยเหลือผูไมไดรับการคุมครองสิทธิฯ 

- เพื่อเสริมสรางศักยภาพเครือขายทางสังคมของแรงงานขามชาติที่
ดําเนินการชวยเหลือและพึ่งตนเอง 

- เพื่อสรางความเขาใจ  ความตระหนักรวมรับผิดชอบในการแกไข ปองกัน
เอดส และบําบัดฟนฟูผูไดรับผลกระทบจากโรคเอดสในกลุมแรงงานไทย และแรงงานขามชาติ 

๓.๒.๓.๒ นางสาวปฏิมา ตั้งปรัชญากูล  เจาหนาที่เครือขายสงเสริมคุณภาพ
ชีวิตแรงงาน  

นางสาวปฏิมา ตั้งปรัชญากูล เปนเจาหนาที่เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิต
แรงงาน ทํางานในตําแหนงผูประสานการโครงการ (Project Co-ordinator) และมีประสบการณ
การทํางานดานแรงงานขามชาติมาเปนเวลาประมาณ ๓ ป  

๓.๒.๓.๓ นางสาวอารี (นามสมมุติ) เจาหนาที่สังคมสงเคราะห บานเด็กและ
ครอบครัว จ. สมุทรสาคร สังกัดกรมพัฒนาสังคมและสวัสดิการ กระทรวงพัฒนาสังคมและความ
มั่นคงของมนุษย  

นางสาวอารีมีหนาที่รับผิดชอบงานสังคมสงเคราะหในบานเด็กและครอบครัว ซึ่ง
เปนสถานแรกรับและดูแลเด็กและผูหญิงที่ประสบปญหาการถูกละเมิดตางๆ เพื่อรอการคัดกรอง
และสงตอใหหนวยงานที่เกี่ยวของดูแลตอไป โดยมีกําหนดใหพักพิงไมเกิน ๓ เดือน ยกเวนกรณี
ตั้งครรภ บานเด็กและและครอบครัว จ. สมุทรสาคร มีเจาหนาที่ทั้งหมด ๘ คน รับผิดชอบพื้นที่
จังหวัดสมุทรสาครทั้งหมด โดยบานเด็กและครอบครัวจะใหความดูแลแกผูเสียหายทั้งคนไทยและ
ชาวตางชาติในพื้นที่รับผิดชอบ 

๓.๓ เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

 การวิจัยนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยเนนการสัมภาษณแบบเจาะลึกเพื่อทําความเขาใจ
ประเด็นปญหาตางๆ ที่เกี่ยวของกับแรงงานขามชาติ และลามแรงงานขามชาติ  ผูวิจัยไดจัดทําชุด
คําถามทั้งหมด ๓ ชุด ดังนี้ 

๑) ชุดคําถามสําหรับลามแรงงานขามชาติ โดยจะเนนที่ลักษณะการทํางานของลาม 
และบทบาทอื่นๆ ของลามที่เกี่ยวของกับแรงงานขามชาติ 
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๒) ชุดคําถามสําหรับผูใชลามแรงงานขามชาติ โดยจะเนนที่ลักษณะการใชลาม ความ
ตองการลาม และคุณสมบัติของลามที่คาดหวัง 

๓) ชุดคําถามสําหรับเจาหนาที่องคกรภาครัฐ/เอกชนในพื้นที่ที่มีสวนเกี่ยวของ โดยจะ
เนนที่ภาพรวมดานความตองการลาม บทบาทของลามในปญหาแรงงานขามชาติ และ 
ขอเสนอแนะดานแนวนโยบายในการสงเสริมลามภาษาแรงงานขามชาติ  

ชุดคําถามดังกลาวเปนเพียงแนวทางของคําถามในการสัมภาษณ เนื่องจากกระบวนการ
สัมภาษณ จะเปนลักษณะการสัมภาษณแบบเปด (open-end interview) เพื่อใหผูใหสัมภาษณได
แสดงความคิดเห็นและอธิบายขอมูลตางๆ ไดอยางเต็มที่ตามที่ตนเองคิดเห็น ดังนั้นผูวิจัยจึง
จะตองถามคําถามอื่นๆ เพิ่มเติม ตามแตประเด็นที่ผูใหสัมภาษณจะยกขึ้นมา รายละเอียดของชุด
คําถามแสดงไวในภาคผนวก ก. 

๓.๔ การเก็บรวบรวมขอมูล 

 ผูวิจัยไดเดินทางไปยังอําเภอเมืองสมุทรสาคร เพื่อสัมภาษณกลุมเปาหมายทั้งหมด ๔ คร้ัง 
แตละครั้งใช เวลาอยูในพื้นที่ประมาณ ๖  ชั่วโมง   โดยเฉลี่ยแลวผูวิจัยใชเวลาสัมภาษณ
กลุมเปาหมายประมาณคนละ ๑ ถึง ๒ ชั่วโมง   

 เนื่องจากแรงงานขามชาติเปนกลุมที่มีความเปราะบางตอการถูกละเมิดและเอารัดเอา
เปรียบ และในกระบวนการสัมภาษณนั้นอาจจะตองมีการกลาวถึงผูที่มีสวนเกี่ยวของอื่นๆ การวิจัย
คร้ังนี้จึงจะไมมีการเปดเผยตัวตนของกลุมเปาหมายที่เปนลามภาษาแรงงานขามชาติ และแรงงาน
ขามชาติ   

ในกระบวนการสัมภาษณแบบเจาะลึกนั้น กลุมเปาหมายทุกคนใหความรวมมือเปนอยาง
ดี ทําใหไดขอมูลที่เปนประโยชนจํานวนมาก กลุมเปาหมายมีความกระตือรือรนในการตอบคําถาม 
และขยายความกระจางใหแกผูวิจัย อีกทั้งยังมีสวนรวมในการสัมภาษณอยางเต็มที่  ผูวิจัย
สัมภาษณกลุมเปาหมายทุกคนโดยตรงโดยใชภาษาไทย ยกเวนกลุมเปาหมายที่เปนแรงงานขาม
ชาติ ๑ คน ผูวิจัยตองสัมภาษณผานลามภาษาพมา-ไทย ทั้งนี้ แรงงานจะวางเฉพาะวันอาทิตยซึ่ง
เปนวันหยุด ผูวิจัยจึงตองเดินทางไปสัมภาษณแรงงานในที่พักพรอมกับลามในวันอาทิตย และตอง
พยายามถามคําถามใหกระชับเพื่อที่ลามจะไดถายทอดคําถามไดโดยสะดวกรวดเร็ว และไม
รบกวนเวลาพักผอนของแรงงานมากเกินไป  
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 ผูวิจัยพบวาในกระบวนการสัมภาษณแบบเจาะลึกนั้น นอกจากที่ผูวิจัยจะตองหาขอมูล
เบื้องตนที่เกี่ยวของไปกอนเพื่อที่จะสามารถตั้งคําถามไดอยางมีประสิทธิผล  ผูวิจัยยังตองหา
ความรูและทําความเขาใจในบริบทการทํางาน วัฒนธรรมที่แตกตาง รวมทั้งภูมิหลังทาง
ประวัติศาสตรดวย โดยเฉพาะเวลาที่สัมภาษณลามภาษาแรงงานขามชาติ และแรงงานขามชาติ 
เพื่อที่จะไดสามารถตั้งคําถามที่เปดโอกาสใหผูใหสัมภาษณมีสวนรวมและแสดงความคิดเห็นได
อยางเต็มที่  



 
 

 

๓๘

บทที่  ๔ 

ผลการวิเคราะหขอมูล 

 จากการสัมภาษณกลุมเปาหมายทั้ง ๙ คน ซึ่งลวนเปนผูมีสวนเกี่ยวของกับปญหาแรงงาน
ขามชาติ และลามภาษาแรงงานขามชาติโดยตรงในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร ทําใหได
ขอมูลอันเปนประโยชนซึ่งสะทอนใหเห็นสภาพการณและบทบาทโดยรวมของลามภาษาแรงงาน
ขามชาติในพื้นที่  โดยแบงไดเปน ๔ มิติสําคัญ ไดแก ความตองการลามภาษาแรงงานขามชาติ 
การทํางานและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติ คุณสมบัติและมาตรฐานของลาม และ 
แนวทางการแกไขปญหาลามภาษาแรงงานขามชาติ ทั้งนี้ผูวิจัยจะขอนําเสนอขอมูลทั่วไปเกี่ยวกับ
แรงงานขามชาติของอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร ไวในบทนี้เพื่อเปนพื้นฐานในทําความเขาใจ
บริบทแวดลอมของขอมูลที่ไดวิเคราะหออกมา   

๔.๑ ขอมูลทั่วไปอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร 

จังหวัดสมุทรสาครเปนจังหวัดชายทะเล ตั้งอยูริมฝงแมน้ําทาจีนในเขตพื้นที่ภาคกลาง
ตอนลางของประเทศไทย โดยเปนจังหวัดปริมณฑล หางจากกรุงเทพมหานครประมาณ ๓๐ 
กิโลเมตร มีพื้นที่ ๘๗๒.๓๔๗ ตารางกิโลเมตร หรือประมาณ ๕๔๕,๒๑๖ ไร มีอาณาเขตติดตอ คือ
ทิศเหนือติดตอกับจังหวัดนครปฐม ทิศใตติดทะเลอาวไทย ทิศตะวันออกติดตอกับกรุงเทพมหานคร 
และ ทิศตะวันตกติดตอกับจังหวัดสมุทรสงคราม และจังหวัดราชบุรี  โดยแบงเขตการปกครอง
ออกเปน ๓ อําเภอ ไดแก อําเภอเมืองสมุทรสาคร อําเภอกระทุมแบน และอําเภอบานแพว จํานวน
ประชากรทั้งหมดของจังหวัด ตามขอมูลสํานักงานสถิติจังหวัดสมุทรสาคร พ.ศ. ๒๕๕๑ ไตรมาสที่ 
๓ เทากับ ๕๖๗,๓๕๕ คน (สํานักงานจังหวัดสมุทรสาคร, ๒๕๕๑.) 

จังหวัดสมุทรสาครมีความเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจเปนอันดับตนๆ ของประเทศไทย โดย
เปนแหลงธุรกิจประมงที่สําคัญของประเทศ และเปนศูนยกลางการซื้อขายสัตวน้ําและผลิตภัณฑ
สัตวน้ํา ทําใหภาคการประมงมีความตองการแรงงานจํานวนมากแตแรงงานไทยไมนิยมทํางานใน
กิจการประมงทะเล และกิจการตอเนื่องจากประมงทะเล โดยอางวาเปนงานหนัก งานสกปรก 
ระยะเวลาการทํางานไมแนนอน และมักจางเปนการเหมาหรือจางเฉพาะชวงเวลา ทําใหมีการเขา
ออกงานสูง จึงเกิดปญหาขาดแคลนแรงงานในกิจการดังกลาว ในสวนของกิจการภาคเกษตรและ
กิจการที่เกี่ยวของกับภาคเกษตรก็ประสบปญหาการขาดแคลนแรงงานเชนกัน เนื่องจากเปนงานที่
ตองอยูกลางแดด การทํางานไมเปนเวลา ผูประกอบการและนายจาง จึงหันมาจางแรงงานขาม

 



 
 

 

๓๙

ชาติที่เขาเมืองผิดกฎหมายแทน เนื่องจากแรงงานเหลานี้ไมรังเกียจงานหนักหรืองานสกปรก และมี
ความอดทน  (สํานักงานจัดหางานจังหวัดสมุทรสาคร, ๒๕๕๑.) 

จากขอมูลของสํานักงานจัดหางาน ปพ.ศ. ๒๕๕๐ แรงงานตางดาวที่เขามาทํางานใน
จังหวัดสมุทรสาครมี ๒ ประเภท คือ  

๑. ประเภทที่เขามาทํางานโดยถูกตองตามกฎหมายมีจํานวน ๒,๑๑๐ คน  

๒. ประเภทที่เขามาทํางานโดยผิดกฎหมาย แตคณะรัฐมนตรีไดมีมติเมื่อวันที่ ๑๙ 
ธันวาคม ๒๕๔๙ อนุญาตใหแรงงานตางดาวสัญชาติพมา ลาว และกัมพูชา ที่ใบอนุญาตทํางาน
หมดอายุเมื่อวันที่ ๒๘ กุมภาพันธ ๒๕๕๐ และวันที่ ๓๐ มิถุนายน ๒๕๕๐ อยูในราชอาณาจักรได
อีก ๑ ป  

โดยในป พ.ศ. ๒๕๕๐ จังหวัดสมุทรสาคร ไดมีนายจาง จํานวน ๔,๐๘๙ ราย แจงขอตอ
ใบอนุญาตทํางาน ใหคนตางดาวที่ข้ึนทะเบียนไวกับสํานักงานจัดหางานจังหวัด จํานวน ๗๔,๕๓๑ 
คน จําแนกเปน สัญชาติพมา จํานวน ๗๓,๔๘๙ คน (รอยละ ๗๘.๖๐) สัญชาติลาว จํานวน ๘๙๖ 
คน (รอยละ ๑.๒๐) และสัญชาติกัมพูชา จํานวน ๑๔๖ คน (รอยละ ๐.๒๐)  

 
แผนภูมิที่ ๑ แสดงจํานวนแรงงานตางดาวในจังหวัดสมุทรสาครที่ขอตออายุใบอนญุาตทาํงาน ในป 
พ.ศ. ๒๕๕๐ 

ที่มา: สํานักงานจัดหางานจังหวัดสมุทรสาคร, ๒๕๕๑. 

 



 
 

 

๔๐

 

 
 

  
แผนภูมิที่ ๒ แสดงจํานวนแรงงานตางดาวในจังหวัดสมุทรสาครจําแนกตามประเภทกิจการในป 
พ.ศ. ๒๕๕๐  

ที่มา: สํานักงานจัดหางานจังหวัดสมุทรสาคร, ๒๕๕๑. 

อยางไรก็ตาม ตัวเลขดังกลาว เปนแรงงานที่ข้ึนทะเบียนกับกระทรวงแรงงานตามมติ
คณะรัฐมนตรี แตในความเปนจริงมีแรงงานขามชาติจํานวนมากที่เขาเมืองผิดกฎหมายและไมได
ข้ึนทะเบียน จากการประมาณของเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน จํานวนแรงงานขามชาติ
ทั้งหมดในจังหวัดสมุทรสาครนาจะอยูที่ประมาณ ๒๕๐,๐๐๐ ถึง ๓๐๐,๐๐๐ คน นอกจากนี้ 
สมุทรสาครยังเปนจังหวัดที่มีแรงงานขามชาติจากประเทศพมาเขามาทํางานมากที่สุดในประเทศ
ไทยถึง ๒๐๐,๐๐๐ คน (มูลนิธิพัฒนารักษ-สังขละบุรี และเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน, 
๒๕๔๘: ๑๕ อางถึงใน สุกัญญา เบาเนิด, ๒๕๔๙: ๑๑๘) แรงงานหลานั้นประกอบดวยกลุมชาติ
พันธุตางๆ โดยกลุมชาติพันธุมอญมีจํานวนมากที่สุดถึงรอยละ ๗๐ นอกจากนั้นอีกรอยละ ๓๐ 
เปนกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ เชน กะเหรี่ยง ทวาย คะฉิ่น ไทยใหญ ปลอง และพมา (สมพงศ สระแกว, 
๒๕๔๘: ๓ อางถึงใน สุกัญญา เบาเนิด, ๒๕๔๙: ๑๑๘) 

๔.๒ ความตองการลามภาษาแรงงานขามชาติ 

เนื่องจากอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาครเปนพื้นที่ที่มีแรงงานขามชาติทํางานและอาศยัอยู
เปนจํานวนมาก โดยมีจํานวนนับแสนคน ทําใหลามภาษาแรงงานขามชาติเปนที่ตองการสําหรับ



 
 

 

๔๑

ทุกองคกรและทุกภาคสวนที่ตองติดตอกับแรงงานขามชาติซึ่งไมสามารถพูดภาษาไทยได จากการ
สัมภาษณพบวาขอมูลดานความตองการลามสามารถแบงไดออกเปน ๕ ดาน ไดแก สถานการณที่
ตองการใชลาม คูภาษาตางๆ ที่ตองการ ลักษณะลามที่มีอยูในชุมชน การสรรหาและติดตอลาม 
และปญหาดานความตองการลาม 

๔.๒.๑ สถานการณที่ตองการใชลาม 

ลามภาษาแรงงานขามชาติเปนที่ตองการในทุกสถานการณที่ตองมีการติดตอกับ
แรงงานขามชาติซึ่งไมสามารถสื่อสารภาษาไทยได โดยอาจจะเปนการสื่อสารในชีวิตประจําวนัทัว่ๆ 
ไประหวางแรงงานขามชาติกับผูประกอบกิจการที่พักและรานคาในชุมชน การสื่อสารระหวาง
แรงงานขามชาติกับนายจางในที่ทํางาน การสื่อสารกับองคกรของรัฐที่ทํางานเกี่ยวของกับแรงงาน
ขามชาติ เชน โรงพยาบาล สถานีตํารวจ สํานักงานจัดหางานจังหวัด สํานักงานพัฒนาสังคมและ
ความมั่นคงของมนุษยจังหวัด ศาลจังหวัดสมุทรสาคร และ โรงเรียน เปนตน  นอกจากนี้เนื่องจาก
จํานวนแรงงานขามชาติที่มีอยูมากในพื้นที่ นํามาซึ่งการแสวงหาประโยชน เอารัดเอาเปรียบ และ
ละเมิดสิทธิมนุษยชนตอแรงงานขามชาติเปนวงกวาง ทําใหมีองคกรพัฒนาเอกชนหลายแหงที่เขา
มาทํางานเพื่อใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติเหลานี้ เชน เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิต
แรงงาน (LPN) มูลนิธิรักษไทย และ เครือขายปฏิบัติการดานแรงงานขามชาติ (Action Network 
for Migrants (ANM)) เปนตน องคกรพัฒนาเอกชนเหลานี้จึงตองใชลามในการสื่อสาร และ
สอบถามขอมูลตางๆ จากแรงงานขามชาติ เชนกัน   

อยางไรก็ตาม องคกรตางๆ เหลานี้ สวนใหญไมมีลามภาษาแรงงานขามชาติ
ประจําอยู โดยจะหาลามมาทํางานใหเปนครั้งๆ ไป 

๔.๒.๒ คูภาษาตางๆ ที่ตองการ  

แรงงานขามชาติที่อยูในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาครสวนใหญเปนแรงงานจาก
ประเทศพมา และเนื่องจากประเทศพมาประกอบดวยกลุมชาติพันธุมากมายหลายกลุมที่มีความ
แตกตางกันทั้งในดานวัฒนธรรม ประเพณี และภาษา โดยกลุมชนตางๆ นี้มีภาษาพูดตางกันไปถึง
กวา ๑๐๐ สําเนียง ทําใหมีภาษาที่หลายหลายมาก อยางไรก็ตาม ในอําเภอเมือง จังหวัด
สมุทรสาคร กลุมชาติพันธุมอญมีจํานวนมากที่สุด โดยที่เหลือจะเปนกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ เชน 
กะเหรี่ยง ทวาย คะฉิ่น ไทยใหญ ปลอง และพมา โดยกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ นี้ลวนมีภาษาเปนของ
ตนเองแตบางคนก็อาจจะสามารถพูดภาษาพมาซึ่งเปนภาษาที่สหภาพพมากําหนดใหเปนภาษา
ประจําชาติได ดังนั้นคูภาษาที่ตองการมากที่สุดคือ ภาษามอญ-ไทย และรองลงมาคือ ภาษาพมา-



 
 

 

๔๒

ไทย โดย ภาษากระเหรี่ยง-ไทย ทวาย-ไทย คะฉิ่น-ไทย ไทยใหญ-ไทย ปลอง-ไทย เปนที่ตองการ
อันดับรองๆ ลงมา ข้ึนอยูกับสถานการณวาตองการสื่อสารกับกลุมชาติพันธุใด บางครั้งก็มีความ
ตองการลามในคูภาษาที่ไมเปนคอยที่รูจัก เชน ภาษาชิน-ไทย  

นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวายังมีความตองการลามในคูภาษาเขมร-ไทย และลาว-ไทย 
อีกดวย เนื่องจากมีแรงงานขามชาติจากประเทศกัมพูชา และสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน
ลาว อยูในอําเภอเมืองสมุทรสาครเชนกัน ถึงแมจะเปนเพียงสวนนอย  ในสวนของคูภาษาลาว-ไทย 
หลายคนอาจมองวาไมนาจะเปนที่ตองการเพราะคนไทยและคนลาวสื่อสารกันไดเขาใจโดยไมตอง
ใชลาม แตผูวิจัยเห็นวาในความเปนจริง ภาษาไทยและภาษาลาวก็มีความแตกตาง ถาผูส่ือสารไม
รูอีกภาษาหนึ่งก็อาจจะสื่อสารกันผิดพลาดได โดยเฉพาะอยางยิ่งถาเปนการสื่อสารในเรื่องสําคัญ 
เชน การแพทย หรือ กระบวนการยุติธรรม แลวสมควรอยางยิ่งที่จะตองมีลามคูภาษาลาว-ไทย 
ตัวอยางหนึ่งของความแตกตางระหวางภาษาลาว และภาษาไทย เชน คําวา “เสีย” และ “หาย” 
จากประสบการณของผูวิจัยที่เคยทํางานที่สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวพบวา คําวา 
“เสีย” ในความหมายของไทยที่แปลวา “ชํารุด” นั้น ในภาษาลาวจะหมายถึง “หาย” ที่แปลวา “สูญ
หาย” ดังนั้นถาคนไทยพูดวา ”รถเสีย” ที่หมายถึงรถชํารุด คนลาวอาจจะเขาใจวา “รถหาย” คือ รถ
สูญหายไปทั้งคัน ความแตกตางทางภาษาดังกลาวจึงอาจกอใหเกิดผลกระทบสําคัญได 
โดยเฉพาะถาหากเปนการสื่อสารในกระบวนการยุติธรรม  

๔.๒.๓ ลักษณะลามที่มีอยูในชุมชน   

ลามในชุมชนแรงขามชาติ อําเภอเมืองสมุทรสาครนั้น มีหลายลักษณะ เนื่องจาก
ชุมชนมีความตองการการสื่อสารขามภาษาและวัฒนธรรมสูง ทําใหเกิดคนที่ทําหนาที่ “ลาม” หรือ 
“ผูที่ชวยสื่อความหมายระหวางคนที่พูดภาษาตางกันใหเขาใจกันได” ในรูปแบบตางๆ ตามความ
ตองการใชงานของผูส่ือสาร ลามในชุมชนเกือบทั้งหมดเปนแรงงานขามชาติที่พูดภาษาไทยได และ
ทําลามแบบพูดตามทั้งสิ้น โดยสามารถแบงประเภทของลามในชุมชนอําเภอเมืองสมุทรสาครได
ดงันี้ 

๔.๒.๓.๑ ลามที่เปนลักษณะนายหนาในการจัดหาแรงงาน 

แรงงานขามชาติสวนใหญที่มาทํางานในอําเภอเมืองสมุทรสาครนั้น เปนแรงงานที่
ลักลอบเขาเมืองผานการนําพาของคนรูจักหรือนายหนา โดยแรงงานจะตองจายคาตอบแทนใหกับ
นายหนาเปนจํานวนเงินแตกตางกันออกไปตามแตกรณี นายหนาสวนใหญเปนแรงงานขามชาติที่
อยูในประเทศไทยมาเปนเวลานานและสามารถสื่อสารภาษาไทยไดดี จึงทําหนาที่เปนทั้งนายหนา 



 
 

 

๔๓

และคนกลางในการสื่อสารกับแรงงานขามชาติซึ่งสวนใหญพูดภาษาไทยไมไดเลย การทํางานของ
นายหนาจึงเสมือนเปน “ลาม” ดวย อยางไรก็ตาม ในกรณีนี้ เนื่องจากนายหนามีความสามารถ
ทางภาษา อยูในฐานะมีอํานาจเหนือแรงงานขามชาติที่ตองการเขามาทํางานในประเทศไทยเพื่อ
หลีกหนีชะตาชีวิตในประเทศตนทางและไมมีทางเลือกหรือที่พึ่งพิงอื่นใด และนายหนายังไดรับ
ผลประโยชนในกระบวนการนําเขาแรงงานขามชาติ ทําใหในการสื่อสารนั้นมีความเปนไปไดสูงที่
นายหนาจะอาศัยอํานาจของตนหลอกลวงแรงงาน เพื่อแสวงหาประโยชนและขูดรีด ลักษณะการ
ลามของนายหนาจึงมักจะไมเปนกลางและบิดเบือน เพื่อเอื้อประโยชนใหกับตนเอง   

นายหนากลุมนี้ยังมีชองทางในการหาผลประโยชนจากแรงงานขามชาติอีกเปน
จํานวนมาก เนื่องจากตนเองมีความสามารถทางภาษามากกวาแรงงาน เชน รับจางเปนลามใหกับ
แรงงานขามชาติในชุมชนเวลาที่ตองไปติดตอราชการหรือไปโรงพยาบาล โดยนายหนาจะเรียกเก็บ
คาลามตามความพอใจของตนเอง ถาแรงงานไมมีเงินจายบางครั้งนายหนาก็จะไมทําให บอยครั้ง
ที่นายหนาจะโออวดกับแรงงานวาตนเองเปนผูที่กวางขวางในพื้นที่ สามารถจัดการปญหาตางๆ ให
ได โดยเฉพาะเวลามีปญหากับตํารวจ ทําใหแรงงาน โดยเฉพาะแรงงานขามชาติที่ไมมีเอกสาร
ถูกตองซึ่งไมมีความรูภาษาไทยและไมรูกฎหมายไทย หลงเชื่อและตองพึ่งพานายหนาในกิจกรรม
ตางๆ  ตั้งแตการหานายจาง การจดทะเบียนราษฎรตางดาวและขอใบอนุญาตทํางานชั่วคราวตาม
มติคณะรัฐมนตรี ป พ.ศ. ๒๕๔๗ ถึง ๒๕๕๑ (กรณีมีการผอนผันใหจดทะเบียน) การเจรจากับ
นายจาง การรับเงินคาแรง การสงเงินกลับบาน การหาที่พัก ฯลฯ 

งานอีกลักษณะของนายหนาคือการทํางานใหกับเจาหนาที่ตํารวจในลักษณะชี้
เปา คือเปนการบอกแหลงที่อยูของแรงงานขามชาติผิดกฎหมายใหกับเจาหนาที่ พอเจาหนาที่เขา
จับกุม นายหนาก็จะไดผลประโยชนจากการเปนคนกลางเจรจาระหวางเจาหนาที่ตํารวจกับ
แรงงานขามชาติ โดยทําหนาที่คลายกับเปนลาม เวลาเจาหนาที่ตํารวจจับกุมแรงงานขามชาติ
หลบหนีเขาเมืองผิดกฎหมาย สวนใหญแลวแทนที่จะสงแรงงานขามชาติกลับประเทศตาม
กฎหมาย เจาหนาที่กลุมที่ใชอํานาจหนาที่ในทางมิชอบจะเรียกรับคาปรับจากแรงงานและปลอย
ตัวไป ในกรณีเชนนี้นายหนาจะชวยแปลโดยเจรจาจํานวนเงินคาปรับให และตนเองก็จะได
ประโยชนโดยสามารถเรียกเงินจากแรงงานเปนจํานวนสูงกวาที่เจาหนาที่เรียกและเก็บสวนตางไว
เอง เนื่องจากทั้งเจาหนาที่และแรงงานไมสามารถสื่อสารกันเองไดโดยตรง แรงงานซึง่ไมมทีางเลอืก
อ่ืนเพราะไมตองการถูกสงตัวกลับก็ตองยอมจายเงินใหกับตํารวจ ซึ่งบางครั้งก็ไมทราบวานายหนา
ไดรับประโยชนดวย ทั้งนี้ผูใหสัมภาษณหลายคนกลาววา จริงๆ แลวเจาหนาที่ตํารวจไมไดตองการ
ลามแปลภาษา แตตองการเพียงแคคนที่มาชวยบอกแรงงานขามชาติวาใหจายเงิน ดังนั้นโดยรวม
แลว การทํางานของนายหนาอาจจะถือไดวาทํางานเสมือนเปนลาม แตเปนลามที่ไมเปนกลาง
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เพราะตนเองมีผลประโยชนเกี่ยวของ ไมเคารพหลักการแปลและการลาม และไมไดมีใจเปนลาม 
โดยไมไดตองการเปนคนกลางในการสื่อสารขามภาษาและวัฒนธรรม แตเปนเพียงคนกลางที่เขา
มาแสวงหาประโยชนโดยใชความสามารถทางภาษาของตน  

อยางไรก็ตาม นายหนาในที่นี้ก็ยังมีหลายลักษณะ ระดับการเอาเปรียบแรงงานก็
มีความแตกตางกันออกไป เชน ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๒ นายเวนไน ไดใหขอมูลวาตอน
ที่ตนเปนนายหนา ตนเองก็พยายามชวยแรงงานขามชาติดวยกันเชนกัน โดยเฉพาะถาเปนแรงงาน
ที่มาจากภูมิลําเนาเดียวกัน เชน กรณีที่เจาหนาที่ตํารวจเรียกรับเงินจากแรงงานขามชาติที่ลักลอบ
เขาเมือง ก็จะคะเนจํานวนเงินใหไมมากเกินไป แลวตอรองกับเจาหนาที่โดยบอกวาแรงงานมีเงิน
เพียงเทานั้น จากนั้นจึงบอกใหแรงงานซอนเงินที่เหลือไวไมใหตํารวจเห็น และจะเก็บเงินสวนแบง
ของตนเองเล็กนอย  นายเวนไน และลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๓ นายซาวรอตชาย ยังเห็น
ตรงกันวานายหนานั้นมีหลายประเภท และนายหนาบางคนก็ใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติ
ตามสมควรเนื่องจากเห็นใจแรงงานดวยกัน ตัวอยางเชน กอนที่จะมาทํางานเปนลาม นายซาว
รอตชายก็ไดเคยชวยเปนคนกลางในการเจรจาระหวางเจาหนาที่ตํารวจกับแรงงานขามชาติที่ถูก
จับกุมเนื่องจากไมมีเอกสารถูกตอง หรือเดินทางออกนอกพื้นที่อนุญาต๗ มากอน โดยนายซาว
รอตชายตองจายเงินเปนจํานวนหลายพันบาทใหกับเจาหนาที่เพื่อชวยเหลือแรงงานขามชาติที่ไมมี
เงินใหเจาหนาที่ โดยตองรอเปนเวลาหลายเดือนกวาที่แรงงานจะรับไดเงินคาจางและนํามาคืนตน   

หากปราศจากนายหนาที่เขามาเปนตัวกลางชวยสื่อสารให แรงงานก็จะไม
สามารถติดตอประสานงานกับนายจางหรือหนวยงานอื่นๆ ได แตในขณะเดียวกันนายหนาที่มุง
แสวงหาประโยชน เอารัดเอาเปรียบ และกระทําทารุณกับแรงงาน โดยทํางานเปนเครือขายก็มีอยู
มากมาย   

๔.๒.๓.๒ ลามในสถานประกอบการที่เปนเจาหนาที่ฝายบุคคล 

ในสถานประกอบการ เชน โรงงาน ที่มีการจางงานแรงงานขามชาติ จําเปน
จะตองมีคนกลางในการสื่อสารกับแรงงาน ตั้งแตในเรื่องวิธีการทํางาน การจางงาน และ 
กฎระเบียบตางๆ โดยสวนใหญแลวสถานประกอบการจะพิจารณาใหแรงงานที่มีความสามารถ 
และสื่อสารภาษาไทยไดดี ทํางานเปนเจาหนาที่ฝายบุคคลควบกับการเปนลาม โดยลักษณะงาน
นอกจากเปนลามแปลแลว ยังตองเปนผูประสานงานระหวางแรงงานกับนายจาง เชน ในการลง

                                                  
๗ แรงงานขามชาติสญัชาติพมา กัมพูชา และลาว ท่ีจดทะเบยีนราษฎรและไดรับใบอนุญาตทํางานชัว่คราวตามมติคณะรัฐมนตรี จะไม
สามารถเดินทางออกนอกพื้นท่ีจังหวัดท่ีทํางานอยูได นอกจากไดรบัอนุญาตจากเจาหนาท่ี หรือกรณีติดตามนายจาง 



 
 

 

๔๕

นามในเอกสารตางๆ ที่แรงงานอานไมออก และยังตองแปลเอกสาร และประกาศตางๆ ในโรงงาน
ดวย  

ทั้งนี้ เนื่องจากลามที่เปนเจาหนาที่ฝายบุคคลนั้นถือวาเปนลูกจางของสถาน
ประกอบการ และอยูในสถานะที่ตองปฏิบัติตามนายจาง ทําใหเวลาเปนลามใหกับแรงงานขาม
ชาติก็มักจะไมเปนกลาง โดยเขาขางนายจางมากกวา และเวลาที่แรงงานขามชาติมีเร่ืองที่อยากจะ
พูดกับนายจางซึ่งอาจทําใหนายจางไมพอใจ ลามก็จะไมแปลใหเพราะไมกลาเผชิญหนากับ
นายจาง เมื่อนายจางตองการใหแรงงานลงนามในเอกสาร บอยครั้งลามจะไมยอมแปลให โดยสั่ง
ใหแรงงานลงชื่ออยางเดียวทั้งๆ ที่ไมรูวาเอกสารนั้นคืออะไร   

ในสวนของการแปลปายหรือประกาศตางๆ ในโรงงานนั้น เนื่องจากแรงงานมีทั้งที่
เปนชาติพันธุมอญ พมา และอื่นๆ ทําใหเอกสารที่ลามแปลออกมาจํากัดเฉพาภาษาที่ลามเขียนได 
เชน กรณีผูใชลามคนที่ ๓ นายอองลิน บอกวาลามในโรงงานของตนเปนคนมอญ ซึ่งพูดภาษา
มอญ พมา และไทยได แตเขียนไดเพียงภาษามอญเทานั้น จึงแปลเอกสารตางๆ ในโรงงานเปน
ภาษามอญ ซึ่งแรงงานชาวพมาอานไมออก โดยนายอองลินเสนอวาสําหรับปายคาํเตอืนตางๆ ในที่
โรงงานนาจะเขียนเปนภาษาอังกฤษหรือเปนภาพที่ส่ือสารได เชน คําวา “stop” เพราะทุกคนจะ
เขาใจไดมากกวา 

๔.๒.๓.๓ ลามตํารวจ 

เจาหนาที่ตํารวจซึ่งตองสื่อสารกับแรงงานขามชาติ มีความจําเปนตองใชลาม โดย
สวนใหญจะเปนเรื่องที่เกี่ยวของกับกฎหมาย และเรื่องคดีความตางๆ โดยจะหาลามจากกลุม
แรงงานขามชาติที่รูจัก และสามารถพูดภาษาไทยได เชน กลุมนายหนา และแรงงานขามชาติใน
ชุมชน หรือ ติดตอลามผานองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ ในกรณีที่เจาหนาที่ตํารวจเขาไปตรวจสอบ
คดีใหญๆ เชน การคามนุษย หรือการบุกทลายโรงงาน ซึ่งจําเปนตองใชลามจํานวนมาก ก็จะตอง
หาลามอาสาจากในชุมชนแรงงานขามชาติ และลามที่องคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่จัดหามา  

๔.๒.๓.๔ ลามศาล / ลามในกระบวนการยุติธรรม 

ในกรณีที่แรงงานขามชาติตองเขาสูกระบวนการยุติธรรม จําเปนอยางยิ่งที่จะตอง
มีลามที่มีคุณสมบัติเหมาะสมเขามาชวยแปลให ลามศาลสวนใหญจะเปนแรงงานขามชาติที่พูด
ภาษาไทยได โดยทํางานเปนลามศาลเปนครั้งๆ ไปตามแตจะถูกเรียกตัว โดยอาจจะไดคาตอบแทน
บางประมาณ ๓๐๐ ถึง ๕๐๐ บาท  



 
 

 

๔๖

จากการสัมภาษณพบวาผูใหสัมภาษณสวนใหญไมแนใจวาลามศาลมีมาตรฐาน
เพียงพอหรือไม สวนใหญลามศาลในพื้นที่จะเปนแรงงานขามชาติดวยกันที่พูดภาษาไทยได โดย
อาจจะพูดไดไมดีเพียงพอ และถึงแมพูดภาษาไทยได ก็ไมเคยไดรับการอบรมในเรื่องขอปฏิบัติและ
จรรยาบรรณลาม รวมถึงเรื่องกฎหมายที่เกี่ยวของซึ่งเปนเนื้อหาที่จะตองแปล บางครั้งศาลก็
อนุญาตใหเด็กซึ่งไมมีวุฒิภาวะเพียงพอและอาจจะแปลผิดพลาดมาเปนลาม ลามหลายคนอาน
ภาษาไทยไมได แตเมื่อมาเปนลามในกระบวนการยุติธรรมก็ตองลงนามในเอกสารคําแปลซึ่งตน
อานไมออกและไมรูวาถูกตองหรือไม หลายครั้งเมื่อหาลามไมไดก็ไมมีลามใหแรงงานขามชาติใน
กระบวนการยุติธรรมเลย  โดยผูใชลามคนที่ ๒ นายฟลิป โรเบิรตสัน ซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญอิสระดาน
สิทธิมนุษยชน แรงงานยายถิ่นขามชาติ และการคามนุษย กลาววาการที่รัฐบาลไทยดําเนินคดีตาม
กฎหมายกับแรงงานขามชาติโดยไมมีลามให ถือวาเปนความเลวรายมากในกระบวนการยุติธรรม   

จากการวิจัยของ กิติศักดิ์ (๒๕๔๘) และ ศรันยา (๒๕๓๙) สิทธิผูตองหาและ
จําเลยเปนสิทธิพื้นฐานที่ระบุในกฎหมายของรัฐ ในคดีอาญา รัฐธรรมนูญยังไดบัญญัติไววาให
สันนิษฐานไวกอนวาผูตองหาหรือจําเลยไมมีความผิดโดยเฉพาะ ดังนั้นในการดําเนินคดีผูตองหา
ตั้งแตการสอบสวน ผูที่ไมรูไมเขาใจภาษาไทยจะตองมีลามจึงจะไดรับการคุมครองตามกฎหมาย
รัฐธรรมนูญโดยสมบูรณ  ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา ๑๓ ยังกําหนดไววา
การสอบสวน ไตสวนมูลฟองหรือพิจารณาใหใชภาษาไทย แตถาจําเปนตองแปล ใหใชลามแปล ซึ่ง
ลามจะตองแปลใหถูกตอง ตองสาบาน และลงลายมือช่ือในคําแปลนั้น  ดังนั้นตามกฎหมาย 
ผูตองหาและจําเลยที่ส่ือสารภาษาไทยไมไดมีสิทธิในการใชลามในกระบวนการยุติธรรมทั้งหมด 
โดยถาเปนคดีอาญา เจาหนาที่จะตองจัดหาลามมาโดยวิธีใดวิธีหนึ่ง  สวนในคดีแพง คูความฝายที่
เกี่ยวของเปนผูจัดหาลาม  นอกจากนี้ ตามกติการะหวางประเทศวาดวยสิทธิพลเมืองและสิทธิ
ทางการเมือง ซึ่งประเทศไทยเปนประเทศภาคี๘ ยังไดบัญญัติไวชัดแจงในมาตรา ๑๔ (๓) วา “ใน
การดําเนินคดีอาญาบุคคลซึ่งตองหาวากระทําผิด ทุกคนยอมมีสิทธิที่จะไดรับหลักประกันขั้นต่ํา
ดังตอไปนี้โดยเสมอภาค (ก) สิทธิที่จะไดรับแจงโดยพลัน ซึ่งรายละเอียดเกี่ยวกับสภาพ และเหตุ
แหงความผิดที่ถูกกลาวหา ในภาษาซึ่งบุคคลนั้นเขาใจได และ (ฉ) สิทธิที่จะไดรับความชวยเหลือ
จากลามโดยไมคิดมูลคา หากไมสามารถเขาใจหรือพูดภาษาที่ใชในศาลได”          

                                                  
๘ ประเทศที่เปนภาคจีะตองปฏิบัติตาม หากกฎหมายภายในประเทศนั้นยังขัดหรือไมสอดคลอง กจ็ะตองแกกฎหมายภายในใหสอดคลอง
กับขอบัญญัติตางๆ ในกติกานั้น  



 
 

 

๔๗

๔.๒.๓.๕ ลามในโรงพยาบาล  

จากการสัมภาษณพบวามีโรงพยาบาลสองแหงในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร
ที่มีลามภาษาแรงงานขามชาติประจําอยูเนื่องจากมีแรงงานขามชาติมาใชบริการสูง ไดแก 
โรงพยาบาลสมุทรสาคร และโรงพยาบาลศรีวิชัย ๕ โรงพยาบาลสมุทรสาครเปนโรงพยาบาลรัฐ 
สังกัดกระทรวงสาธารณสุข มีลามประจําประมาณ ๔ - ๕ คน โดยองคการระหวางประเทศเพื่อการ
โยกยายถิ่นฐานไดสนับสนุนงบประมาณในการจางลามและอบรมลาม สวนโรงพยาบาลศรีวิชัย ๕ 
นั้นเปนโรงพยาบาลเอกชน และจัดจางลามเอง โดยมีลามในสังกัดประมาณ ๔-๕ คน คูภาษาที่
ลามทั้งสองโรงพยาบาลใชไดแกภาษามอญ-ไทย และพมา-ไทย 

๔.๒.๓.๖ ลามขององคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่  

ในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร มีองคกรพัฒนาเอกชนหลายแหงที่ทํางาน
เกี่ยวของกับแรงงานขามชาติ ทําใหมีความจําเปนตองใชลามภาษาแรงงานขามชาติในการ
ติดตอส่ือสาร ตัวอยางองคกรฯ ที่จางลามประจํา ไดแก เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน เปน
ตน  

องคกรเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน มีลามประจําประมาณ ๕ คน ในคู
ภาษามอญ-ไทย พมา-ไทย มอญ-พมา มอญ-อังกฤษ และ พมา-อังกฤษ เปนผูชายทั้งหมด ลามจะ
ทํางานใหกับเจาหนาที่องคกรฯ ซึ่งเปนชาวไทย และแรงงานขามชาติที่มาติดตอเพื่อรองเรียนและ
ขอความชวยเหลือในเรื่องตางๆ โดยเปนลามใหในกระบวนการทั้งหมด ตั้งแตเวลาเจาหนาที่องคกร
ฯ ซักถามและสอบขอมูลที่แรงงานมารองเรียน พาแรงงานผูเสียหายไปรองเรียนกับหนวยงานรัฐ 
ติดตามดูงานในชุมชน รวมถึงกระบวนการชวยเหลือเยียวยาผูเสียหาย นอกจากนี้ยังเปนลามเวลา
องคกรฯ มีกิจกรรมอ่ืนๆ ที่ตองสื่อสารกับแรงงานขามชาติ เชน การจัดอบรม การทําวิจัย และการดู
งานในชุมชน เปนตน โดยหนาที่แลวลามจะทํางานลามเปนงานหลักทุกวัน แตมีงานชวยเหลือ
ชุมชนดานอื่นๆ บาง เชน การอบรมแรงงานขามชาติในเรื่องสิทธิและสุขอนามัย การสอนภาษา 
และการสอนคอมพิวเตอร เปนตน ในกรณีที่องคกรฯ ตองทํางานใหญ เชน พาตํารวจเขาไป
ตรวจสอบโรงงาน ก็มีความจําเปนที่จะตองใชลามจํานวนมากโดยอาจจะถึง ๒๐ ถึง ๕๐ คน 
องคกรฯ จะหาลามอาสาในชุมชนมาทําเสริม โดยสวนมากไมมีคาตอบแทนใหเนื่องจากไมมี
งบประมาณ 

ลามขององคกรฯ มักจะถูกยืมตัวจากภาครัฐ เชน ตํารวจ ศาล สถานพินิจ และนัก
สังคมสงเคราะห เนื่องจากเปนลามที่ทางองคกรฯ ไดคัดสรรมาแลว มีคุณสมบัติพอสมควร และ



 
 

 

๔๘

สวนใหญไดรับการอบรมทั้งในเรื่องการลามและเรื่องสิทธิแรงงานและกฎหมายที่เกี่ยวของ โดย
องคกรฯ ก็ยินดีที่จะใหยืมลาม และลามก็จะไดคาตอบแทนเล็กนอยจากการไปเปนลามใหองคกร
อ่ืนๆ ดวยตามแตที่องคกรนั้นๆ จะให  

เจาหนาที่เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน ใหขอมูลวาองคกรฯ เห็นถึง
ความสําคัญของลามภาษาแรงงานขามชาติ โดยองคกรฯ ตองใชลามเปนประจําทุกวัน ถึงแมวา
แรงงานที่มาติดตอจะพอพูดไทยไดก็ยังใชลาม เนื่องจากแรงงานอาจจะไมเขาใจภาษากฎหมาย
และอาจทําใหเชนการสื่อสารผิดเพี้ยน ตัวอยางเชน คําวา “ละเมิด” แรงงานที่พูดไทยไดก็อาจจะยัง
ไมเขาใจ  ทั้งนี้ ลามแตละคนจะมีความรูความสามารถ ลักษณะการทํางานลาม และความถนัด
แตกตางกัน องคกรฯ จึงพยายามใหลามแตละคนไดทํางานที่เหมาะสมตามความสามารถ และ
ลามเองก็ตองการทํางานที่เหมาะสมตามความสามารถตนเองเชนกัน ตัวอยางเชน ถาแรงงานขาม
ชาติเปนคนมอญก็จะพยายามจัดใหลามที่พูดมอญเปนภาษาแมมาแปลให หรือเวลาที่ลามถูกยืม
ตัวไปทํางานใหกับองคกรรัฐอ่ืนๆ องคกรฯ ก็จะตองจัดลามที่เหมาะสมไปให   

. จากการสัมภาษณพบวา หลายคนเห็นตรงกันวาลามขององคกรพัฒนาเอกชน
เปนลามที่มีคุณสมบัติรักษาความเปนกลางและสิทธิของผูส่ือสารทั้งสองฝายมากที่สุด เนื่องจาก
เปนลามที่ไมมีสวนไดสวนเสียกับฝายใดฝายหนึ่ง จึงไดรับการยอมรับในหมูแรงงานขามชาติ และ
องคกรอ่ืนๆ ที่ทํางานดานแรงงานขามชาติ  

๔.๒.๓.๗ ลามในชุมชนที่เปนแรงงานทั่วไป 

ลามในกลุมนี้ หมายถึงแรงงานขามชาติทุกคนที่พูดไทยได และเปนลามใหกับ
เพื่อนแรงงานขามชาติดวยกันในการติดตอส่ือสารกับคนไทย ซึ่งอาจจะเปนการชวยกันโดยสมัคร
ใจ หรือรับคาตอบแทนก็ได  

เนื่องจากแรงงานขามชาติที่มาอยูในสมุทรสาคร จะอยูกันตามกลุมของตนเอง จึง
ตองอาศัยการพึ่งพาซึ่งกันและกันภายในกลุมเสมอ ตัวอยางเชน ผูใชลามคนที่ ๓ นายอองลิน บอก
วา ในชุมชนที่ตนอยูนั้นเปนแหลงที่พักของแรงงานขามชาติที่ทํางานในโรงงานผลิตอาหารทะเล
กระปองแหงหนึ่งในพื้นที่ โดยมีแรงงานขามชาติอาศัยอยูประมาณ ๒๐,๐๐๐ คน และมีแรงงาน
ขามชาติประมาณรอยละ ๒๐ สามารถสื่อสารภาษาไทยและเปนลามใหกับเพื่อนแรงงานได ทั้งนี้  
คุณภาพและความสามารถในการสื่อสารของแตละคนก็จะแตกตางกันออกไป  

ลามในชุมชนลักษณะนี้ อาจเรียกไดวาเปนลามจําเปน หรือลามเฉพาะกิจ ซึ่ง
ไมไดรับการอบรมดานทักษะและหลักการในการลามโดยตรง สถานการณในการทําลามจะ



 
 

 

๔๙

หลากหลายมากตามความตองการในชีวิตประจําวันของแรงงานขามชาติ ตั้งแตการเจรจากับ
เจาของหองพัก การซื้อของ การสงเงินกลับบาน การติดตอธุรกรรมตางๆ การไปโรงพยาบาล การ
ติดตอโรงเรียนใหกับลูกหลานแรงงานขามชาติ รวมถึงกรณีตองติดตอราชการ หรือถูกตํารวจจับ
เปนตน และลามแรงงานขามชาติทุกคนที่ใหสัมภาษณลวนเคยเปนลามในชุมชนในลักษณะนี้มา
กอน  

๔.๒.๔ การสรรหาและติดตอลาม 

แรงงานขามชาติสวนใหญจะติดตอลามผานคนรูจักในชุมชน ถาแรงงานอยูกัน
เปนกลุมใหญก็มักจะสามารถหาลามไดจากคนในชุมชนของตนเอง โดยความสามารถในการเปน
ลามของเพื่อนแรงงานก็จะแตกตางกันออกไป  สวนใหญแรงงานขามชาติจะไดหยุดงานวันอาทิตย 
ดังนั้นในกรณีเรงดวนที่ตองการลามก็อาจจะหาลามไมได หรือไดลามที่แปลใหไมไดตามที่ตองการ 
บางครั้งแรงงานขามชาติก็ตองพึ่งนายหนาใหเปนลามใหโดยติดตอไดในชุมชน และเนื่องจากความ
ไมรูภาษาและกฎหมายไทยทําใหหลายครั้งตองตกเปนเหยื่อของนายหนาที่มุงแสวงหาประโยชน
จากแรงงาน ผูใชลามคนที่ ๓ นายอองลิน ระบุวาเวลาที่แรงงานเดือดรอนและตองการใหนายหนา
เปนลามสื่อสารให นายหนาจะขมขูและขูดรีดเงินจากแรงงานประมาณครั้งละไมต่ํากวา ๓,๐๐๐ 
บาท เมื่อแรงงานขามชาติไมสามารถสื่อสารกับคนไทยและหนวยงานรัฐไดโดยตรงก็จําตองยอม 
โดยเฉพาะในกรณีที่แรงงานขามชาติเขาเมืองแบบไมปกติ ยอมหวาดกลัวที่จะถูกจับ อันจะทําให
ถูกสงกลับประเทศ หรือถูกรีดไถเงินจํานวนมาก ทําใหไมกลาไปติดตอกับองคกรรัฐตางๆ ลําพัง ก็
ตองอาศัยลามชวยติดตอให  แรงงานบางกลุมที่รูจักองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งมีลามบริการ ก็
จะติดตอที่องคกรฯ กอน แตบางคนไมสะดวกในการมาติดตอ ก็ตองหาลามเองจากคนรูจักใน
ชุมชน  

ในสวนขององคกรรัฐตางๆ ในพื้นที่ นอกจากโรงพยาบาลสมุทรสาครแลว สวน
ใหญไมมีลามภาษาแรงงานขามชาติประจําอยู ในกรณีที่ตองการใชลามก็จะติดตอหาลามใน
ชุมชน หรือขอใหองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่จัดหาให  ถาตองการลามที่มีมาตรฐานและมี
ประสบการณพอสมควร ก็จะติดตอมาที่เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน  

องคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ เชน เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน จะหา
ลามประจําองคกรฯ จากการทํางานในชุมชน และชักชวนแรงงานขามชาติที่มีความสามารถและมี
แววเขามา ทดลองทํางานดวย จนรับเปนลามประจําองคกรฯ ในที่สุด  โดยสวนใหญจะเปนแรงงาน
ขามชาติที่มีจิตอาสา และทํางานดานพัฒนาอยูในชุมชน แตบางครั้งคนที่มีคุณสมบัติเปนลามไดก็
ไมตองการยายมาทํางานเปนลามใหกับองคกรฯ เนื่องจากพอใจกับงานประจําของตน องคกรฯ ก็



 
 

 

๕๐

จะติดตอใหเปนลามอาสาเปนครั้งคราว  ในขณะเดียวกันก็มีแรงงานขามชาติหลายคนที่สมัครเขา
มาเปนลามประจําเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน แตองคกรก็ตองมีการคัดกรองคุณสมบัติ
ของลามและรับเฉพาะคนที่มีความสามารถและทํางานกับองคกรไดจริงๆ  ในสวนของลามอาสา
นั้น องคกรจะใหลามประจําเปนผูสรรหาและคัดกรองตรวจสอบกันเอง หรือสรรหาจากแรงงานที่
ทํางานกับองคกร เชน อาสาสมัคร และผูปกครองเด็กนักเรียน  

ในสวนของความตองการดานคูภาษา ถึงแมวาจะมีความตองการคูภาษาที่ไม
คอยเปนที่รูจัก เชน ภาษาชิน-ไทย แตก็จะสามารถหาลามจากแรงงานขามชาติในพื้นที่ได แต
อาจจะตองใชเวลาประมาณ ๑ - ๒ วัน โดยใชวิธีหาจากชุมชนแรงงานขามชาติกันเอง ในสวนของ
ความสามารถลามก็จะมีความแตกตางกันออกไปแลวแตกรณี  

๔.๒.๕ ปญหาดานความตองการลาม 

โดยสรุปแลว ปญหาความตองการลามในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาครมี
ดังนี้  

๔.๒.๕.๑ ปญหาดานคุณภาพลาม 

คุณภาพของลามที่มีอยูไมตรงกับความตองการ ทําใหไมสามารถสื่อสารไดอยาง
เต็มที่ ทั้งนี้เนื่องจากสวนใหญลามภาษาแรงงานขามชาติเปนลามในลักษณะลามสมัครเลน หรือ
ลามเฉพาะกิจ (amateurs / ad hoc interpreters) ที่เขามาทําลามเพื่อชวยเหลือแรงงานดวยกัน 
หรือในบางกรณีก็เพื่อหาประโยชนจากแรงงาน  ลามจําเปนเหลานี้โดยพื้นฐานมักจะเรียน
ภาษาไทยจากการใชงานในชีวิตประจําวัน และมักจะอานภาษาไทยไมได ถามาเปนลามในกรณี
ติดตอส่ือสารทั่วๆ ไปในชีวิตประจําวัน การลามก็อาจจะมีคุณภาพตามสมควร แตถาเปนลามใน
กรณีที่ตองอาศัยทักษะการใชภาษาในวงการหรือในทําเนียบภาษา (register) นอกเหนือจากที่
ตนเองคุนเคย หรือตองอานเอกสารดวย ก็จะไมเขาใจอยางเต็มที่ นอกจากทักษะทางภาษาที่ลาม
ขาดแคลนแลว เนื่องจากไมไดทํางานลามประจําเปนอาชีพทําใหลามกลุมนี้ไมตระหนักถึงหลักการ
และจรรยาบรรณของการลาม หรือบางครั้งความสามารถไมเพียงพอที่จะทํางานลามตามหลักการ
ที่ควรจะเปนได นอกจากนี้ ยังไมมีความรูความเขาใจในเรื่องที่ตนเองตองเปนลาม และไมเคยไดรับ
การอบรมใดๆ ดานการลาม รวมทั้งมีประสบการณนอย ทําใหคุณภาพของการลามไมไดมาตรฐาน 
ลามแรงงานขามชาติที่ไมไดรับการอบรมมากอนมักจะแตงเติมขอความเพื่อแสดงใหเห็นวาตน
เขาใจและมีความรูในเรื่องที่กําลังลามอยู หรือบางครั้งก็แปลไมครบถวน ซึ่งลวนเปนสิ่งที่ผูใชลาม
ไมปรารถนา  



 
 

 

๕๑

ลามที่มีคุณภาพในกระบวนการยุติธรรม การสาธารณสุข และสังคมสงเคราะห ก็
มีความขาดแคลนอยางสูง เนื่องจากสวนหนึ่ง นโยบายภาครัฐไมไดใหความสําคัญดานสิทธิ
แรงงานขามชาติ ดังนั้นจึงไมมีการสงเสริมและผลิตลามที่มีคุณภาพในการทํางานดานนี้ เวลาที่
ตองการใชลามก็ตองหาจากชุมชน ซึ่งสวนใหญเปนลามจําเปนที่ไมไดรับการอบรม เพียงแคพอจะ
พูดภาษาไทยไดเทานั้น ถึงแมวาจะมีองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ที่ไดพยายามหาลามที่มีคุณภาพ
มาทํางานและสามารถขอตัวมาชวยงานได แตลักษณะงานของกระบวนการยุติธรรม การ
สาธารณสุข และสังคมสงเคราะห ก็มีความเฉพาะทางสูง ซึ่งตองอาศัยลามที่มีคุณลักษณะ
เหมาะสม จากการสัมภาษณลามภาษาแรงงานขามชาติทั้งสามคนพบวา ลวนเคยทํางานลามใน
กระบวนการยุติธรรมและลามศาลมากอน แตบางคนก็มีความรูสึกวาตนเองไมมีคุณสมบัติ
เพียงพอและไมอยากเขาไปทํา เนื่องจากเปนเรื่องสําคัญตอชีวิตของแรงงานขามชาติที่มีสวน
เกี่ยวของ และกลัวจะทํางานไดไมดีเพียงพอหรือแปลผิด  

ลามภาษาแรงงานขามชาติกลุมที่เปนลามประจําองคการพัฒนาเอกชนนั้นดูจะ
เปนกลุมที่มีคุณภาพเหมาะสมตามลักษณะงานลามที่ทํามากที่สุด เนื่องจากเปนลามประจํา
องคกร มีการคัดสรรมาแลว ไดรับการอบรม มีประสบการณทํางานทุกวัน และเรียนรูการทํางาน
ลามจากงานที่ทําและจากเพื่อนรวมองคกรได แตก็ยังมีขอจํากัดดานคุณภาพอยูบาง ไมวาจะเปน
ความสามารถดานภาษา หรือทักษะในการลาม แตองคกรฯ ก็ดูแลและสงเสริมการพัฒนาคุณภาพ
ลามอยางตอเนื่อง จนปญหาดานคุณภาพลามแทบจะหมดไป  อยางไรก็ตาม ลามในองคกรฯ ก็จะ
เหมาะกับงานลามบางประเภท หากถูกองคกรรัฐ เชน ศาล หรือ โรงพยาบาล ยืมตัวไปทํางาน ก็
อาจจะพบกับปญหาดานคุณภาพไดตามที่กลาวมาแลวขางตน  

๔.๒.๕.๒ ปญหาดานจํานวนลาม 

อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร มีแรงงานขามชาติอาศัยอยูนับแสนคน แตจํานวน
ผูที่เปนลามประจําองคกรรัฐ และเอกชนในพื้นที่มีเพียงประมาณ ๑๕ คน ตัวเลขนี้แสดงใหเห็น
ชัดเจนวาจํานวนลามที่ผานการอบรมนั้นไมเพียงพอ ทําใหเวลาที่ตองใชลาม ทั้งแรงงานขามชาติ 
และหนวยงานภาครัฐและเอกชน ตองหันไปหาลามมือสมัครเลนในชุมชน ซึ่งอาจจะตองประสบ
ปญหาดานคุณภาพ การถูกขูดรีดเอารัดเอาเปรียบ และในบางครั้งอาจจะหาลามไมได เนื่องจาก 
แรงงานขามชาติที่จะมาเปนลามใหก็ตองทํางานของตัวเองในเวลางาน  



 
 

 

๕๒

๔.๒.๕.๓ ปญหาดานคูภาษา  

เนื่องจากคนไทยมักจะเขาใจวาแรงงานที่มาจากประเทศพมาเปนคนพมาที่พูด
ภาษาพมาทั้งหมด ทําใหบางครั้งเกิดปญหาดานคูภาษา เชน ใหลามชาติพันธุมอญไปแปลใหกับ
แรงงานชาติพันธุอ่ืนๆ ที่มาจากประเทศพมา ก็อาจจะทําใหส่ือสารกันไมเขาใจ บางครั้งก็เกิดจาก
ขอจํากัดอื่น เชน ขาดแคลนลามในคูภาษาที่หลากหลาย ตัวอยางเชน กรณีผูใชลามคนที่ ๓ นาย
อองลิน ที่โรงงานของนายอองลินใหพนักงานฝายบุคคลทําหนาที่เปนลามแปลเอกสารและปาย
ประกาศใหแรงงานอาน ปรากฏวาลามเปนคนชาติพันธุมอญและเขียนภาษามอญ ทําใหแรงงานที่
เปนคนชาติพันธุพมาอานไมออก เปนตน   หรือในกรณีที่ตองการลามในคูภาษาที่ไมคอยไดใช ถา
เปนกรณีฉุกเฉินก็จะหาลามไดยาก และลามอาจจะไมมีคุณภาพ 

อคติทางชาติพันธุเปนอีกประเด็นหนึ่งที่เกี่ยวของกับคูภาษา เชน ลามชาติพันธุ
มอญ หรือกระเหรี่ยงที่สามารถพูดภาษาพมาได เวลาตองเปนลามใหกับแรงงานชาติพันธุพมา 
อาจจะมีอคติสวนตัว ทําใหไมเปนกลาง หรือเกิดการเลือกปฏิบัติได  

๔.๒.๕.๔ ปญหาการขาดแคลนลามผูหญิง  

จากการสัมภาษณพบวาลามประจําองคกรรัฐและเอกชนสวนใหญเปนเพศชาย 
และขาดแคลนลามเพศหญิง องคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ เชน เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิต
แรงงาน ประสบปญหาขาดแคลนลามผูหญิงมาก โดยเฉพาะในกรณีทํางานเกี่ยวของกับเร่ืองเพศ
และมิติทางเพศ ตัวอยางเชน กรณีแรงงานขามชาติผูหญิงประสบปญหาถูกลวงละเมิดทางเพศถา
องคกรใชลามผูชายก็อาจจะทําใหผูเสียหายหวาดกลัว ไมกลาเลารายละเอียดการถูกละเมิด 
หรือไมกลามารองเรียนได นอกจากนี้ ผูหญิงยังมีลักษณะเฉพาะที่ทํางานบางอยางไดดีกวาผูชาย 
เชน ความลื่นไหลในการพูดคุยกับคนในชุมชน ถาองคกรใหลามผูชายไปปฏิบัติงานในชุมชนตลอด 
คนในชุมชนก็อาจจะไมไวใจและมองวาลามเปนกลุมนักเลงได เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตมี
ลามอาสาผูหญิงที่มีคุณสมบัติเหมาะสมและเชื่อใจไดอยูบาง สวนมากเปนผูปกครองนักเรียนที่
เรียนพิเศษที่องคกรฯ ซึ่งไมสามารถมาทํางานใหองคกรฯ เต็มเวลาใหได  

๔.๒.๕.๕ ปญหาลามมีสวนไดสวนเสีย เอารัดเอาเปรียบ และไมเปนกลาง  

ลามบางกลุม โดยเฉพาะลามที่เปนนายหนา หรือบุคคลที่แสวงหาผลประโยชน
จากแรงงาน มักจะขูดรีดแรงงาน ไมเปนกลาง โดยแปลบิดเบือนและมุงเอาผลประโยชนเขาตัว 
นอกจากนี้ ลามแรงงานขามชาติจํานวนมากมีสวนไดสวนเสียกับฝายใดฝายหนึ่ง ก็จะแปลโดยไม



 
 

 

๕๓

ครบถวนและไมเปนกลาง เนื่องจากหวาดกลัวอีกฝายหนึ่ง โดนขมขู กลัวเสียประโยชน หรือกลัว
นายจางไมพอใจ ตัวอยางเชน ลามในสถานประกอบการที่เขาขางนายจาง ลามในกระบวนการ
ยุติธรรมที่เขาขางฝายคนไทย ลามในสถานพยาบาลที่เขาขางนายจาง เปนตน ลามในสถาน
ประกอบการบางครั้งก็อาจจะไมแปลใหกับแรงงานเลย ถาสิ่งที่แรงงานตองการสื่อสารกับนายจาง
อาจทําใหตนเองเดือดรอน  

๔.๒.๕.๖ ปญหาการขาดแคลนลามอาชีพที่เจาหนาที่รัฐจัดหามาอยางเปน
ทางการ 

จากการสัมภาษณพบวาหนวยงานของรัฐที่ทํางานติดตอกับแรงงานขามชาติเปน
ประจํา มีจํานวนนอยมากที่จะมีลามภาษาแรงงานขามชาติประจําองคกร เนื่องจากขอจํากัดในเชิง
นโยบาย ขอจํากัดดานโครงสรางองคกร ขอจํากัดในการจางแรงงานตางดาว และความขาดแคลน
ลามภาษาแรงงานขามชาติสัญชาติไทย ทําใหแรงงานตางดาวที่มาติดตอตองหาลามมาเอง ซึ่ง
ลามอาจไมไดคุณภาพ หรือในกรณีที่หนวยงานรัฐตองใชลามก็จะหาจากชุมชนแรงงานขามชาติซึ่ง
อาจจะไมมีคุณภาพและหาไมไดตามตองการ ทําใหเกิดชองวางในการสื่อสาร เปดโอกาสใหกลุมผู
แสวงหาผลประโยชนจากแรงงานเขามาเอารัดเอาเปรียบแรงงาน อันตามมาซึ่งปญหาดานแรงงาน
ขามชาติอีกมากมาย  ตัวอยางเชน ชวงที่มีการเปดใหแรงงานขามชาติข้ึนทะเบียนราษฎรตางดาว
และขออนุญาตทํางานชั่วคราวตามมติคณะรัฐมนตรี พบวาหนวยงานรัฐที่เกี่ยวของไมไดจัดลาม
ภาษาแรงงานขามชาติไว ทําใหเจาหนาที่รัฐตองสื่อสารกับแรงงานผานนายจางคนไทยหรือ
นายหนา ทําใหแรงงานขามชาติไมไดรับขอมูลที่ถูกตอง อันนํามาซึ่งการถูกหลอก ขูดรีด และ
ละเมิดสิทธิซ้ําซาก เชน คาใชจายในการขึ้นทะเบียนทั้งหมดเปนจํานวนเงนิ ๓,๘๐๐ บาท๙ นายจาง
หรือนายหนาบางคนจะบอกวาเปนเงิน ๖,๐๐๐ – ๑๐,๐๐๐ บาท ทําใหแรงงานโดนหักเงินคาจาง
จํานวนเกินความจริง และบางครั้งนายจางก็ยึดบัตรประจําตัวของแรงงานไว หรือบางกรณีแรงงาน
ขามชาติก็โดนนายหนาหลอกวาสามารถจดทะเบียนใหทํางานถูกกฎหมายได ทั้งๆ ที่ความจริงทํา
ไมไดเพราะยังไมมีการเปดใหจดทะเบียนเพิ่มเติม โดยที่นายหนาทําบัตรปลอมมาให  และถือ
โอกาสขูดรีดเงินจากแรงงานขามชาติ ถาหนวยงานรัฐมีลามที่เปนมืออาชีพและเปนกลางบริการให
ในกรณีเชนนี้ แรงงานขามชาติก็จะสามารถติดตอหนวยงานรัฐและรับขอมูลไดโดยตรง ไมตองถูก
หลอกกลางทาง  

                                                  
๙ คาตรวจสุขภาพ ๖๐๐ บาท คาประกันสุขภาพ ๑,๓๐๐ บาทตอคนตอป คาธรรมเนียมยื่นคําขอใบอนุญาตทาํงานฉบบัละ ๑๐๐ บาท 
คาธรรมเนยีมใบอนุญาตทํางานเกิน ๖ เดือน แตไมเกิน ๑ ป ๑,๘๐๐ บาท  



 
 

 

๕๔

หนวยงานรัฐที่เกี่ยวของกับกระบวนการยุติธรรม ก็ขาดแคลนลามภาษาแรงงาน
ขามชาติอาชีพที่มีคุณภาพและมีจรรยาบรรณ ตองสรรหาลามจากชุมชนแรงงานขามชาติ โดย
บางครั้งก็หาลามที่มีคุณภาพเพียงพอไมได ทําใหแรงงานขามชาติมีโอกาสสูงมากที่จะถูกละเมิด
สิทธิและเอารัดเอาเปรียบไมส้ินสุด   

๔.๒.๕.๗ ปญหาการไมสามารถหาลามไดในทันทีในกรณีฉุกเฉิน 

ในกรณีฉุกเฉินตางๆ เชน อุบัติเหตุ แรงงานเจ็บปวยฉุกเฉิน การบุกจับโรงงาน การ
บุกจับกลุมผูคามนุษย หรือ กรณีแรงงานขามชาติถูกลวงละเมิดและมาแจงความ ซึ่งเปนเหตุการณ
ฉุกเฉินและไมอาจคาดการณลวงหนา การหาลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณสมบัติมาทํางาน
ในทันทีนั้นจะยากมาก โดยอาจจะสามารถติดตอลามที่ทํางานประจําองคกรพัฒนาเอกชน หรือ
โรงพยาบาลใหมาชวย แตถาตองการลามเปนจํานวนมากก็จะไมเพียงพอ โดยอาจจะตองหาลาม
จากคนรูจักในชุมชนแทน ซึ่งไมอาจคาดเดาไดวาจะหาไดหรือไม  ผูใชลามคนที่ ๑ นายเปรม 
ยกตัวอยางวา ในกรณีบุกจับโรงงานและใหความชวยเหลือแรงงานอาจจะตองใชลามจํานวนมาก
ถึง ๒๐-๕๐ คน  

๔.๓ การทํางานและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติ 

๔.๓.๑ ลักษณะการทํางานและสภาพแวดลอม 

ลามภาษาแรงงานขามชาติที่ทํางานใหกับองคกรพัฒนาเอกชนและหนวยงานของ
รัฐเปนลามพูดตามทั้งสิ้น โดยจะตองแปลกลับไปมาระหวางคูภาษาที่ใช ซึ่งอาจจะไมเหมือนกับ
ลามการประชุมสวนใหญที่แปลเขาภาษาแม หรือแปลออกจากภาษาแมอยางใดอยางหนึ่งเปน
หลัก  สวนใหญลามจะตองทํางานคนเดียวโดยไมมีคูลามที่สามารถสลับไปมาได สถานที่ในการ
ทํางานลามมีทั้งอยูในองคกรและเปนลามติดตามไปในชุมชน ความยาวนานในการทํางานไม
สามารถที่จะคาดคะเนลวงหนาได เพราะหากเจอกรณีที่ตองพูดคุยนานและพูดคุยกันหลายคน 
เชน บุกตรวจสอบโรงงาน หรือสอบสวนกรณีคามนุษย ก็จะตองทํางานเปนเวลานานตอเนื่องกัน 
โดยอาจจะถึง ๑๐ ชั่วโมงได เนื่องจากงานลามภาษาแรงงานขามชาติเกิดขึ้นในสถานการณที่
หลากหลาย ทําใหสภาพแวดลอมในการทํางานของลามมีลักษณะแตกตางกันออกไปแลวแตกรณี 
โดยพบวาสวนใหญลามจะตองทํางานในสภาพแวดลอมดังตอไปนี้  



 
 

 

๕๕

๔.๓.๑.๑ ทํางานภายใตความกดดัน 

โดยทั่วไป อาชีพลามตองทํางานภายใตความกดดันอยูแลว แตในกรณีลามภาษา
แรงงานขามชาติ นอกจากเผชิญกับความกดดันในการเปนลามแปลภาษาแลว ยังตองเจอกบัความ
กดดันจากสภาพแวดลอมในการทํางานอีกดวย  

ในกรณีที่ลามภาษาแรงงานขามชาติทํางานใหกับหนวยงานรัฐ หรือองคกรพัฒนา
เอกชน ที่ตองสอบสวนปญหาตางๆ ไมวาจะเปนการละเมิดสิทธิแรงงาน การกระทําทารุณ การลวง
ละเมิดทางเพศ หรือการคามนุษย ลามจะตองทํางานภายใตความกดดันสูง ซึ่งมักจะเกิดจากความ
ตึงเครียดของสถานการณ ความเรงรีบของเจาหนาที่ในการสอบสวน สภาวะทางอารมณที่รุนแรง
ของเจาหนาที่และแรงงานขามชาติ ปญหาในการสื่อสารระหวางเจาหนาที่กับแรงงานขามชาติที่
อาจจะสื่อสารกันผานลามไมเขาใจเนื่องจากพื้นฐานความรูและวัฒนธรรม เชน เจาหนาที่อาจจะ
ไมสามารถทนรอใหแรงงานขามชาติเลาปญหาของตนยาวๆ ได จึงตองตัดบท สวนแรงงานขาม
ชาติก็อาจจะไมเขาใจประเด็นที่เจาหนาที่ถามทําใหตอบไมตรงคําถาม เปนตน  ลามอาสาที่ไมได
ทํางานลามเปนประจํา ก็จะยิ่งกดดันมากขึ้น เนื่องจากไมเคยมีประสบการณในการทํางานภายใต
สภาพแวดลอม เชนนี้  

กรณีลามในชุมชนที่เปนลามใหกับเพื่อนแรงงานดวยกัน ก็ตองทํางานภายใต
ความกดดันเชนเดียวกัน โดยเฉพาะถาเปนกรณีที่แรงงานขามชาติถูกตํารวจจับ ลามก็ตองพบกับ
ความกดดันในการตองเผชิญหนากับตํารวจ  

ลามภาษาแรงงานขามชาติ มักจะตองเขาไปทํางานในสภาพแวดลอมที่เกี่ยวของ
กับความเปนความตายของคนที่ใชลาม เชน ในกรณีเปนลามศาล ลามในโรงพยาบาล หรือลาม
ตํารวจ ซึ่งหากลามแปลผิดพลาดก็อาจจะทําใหผูใชลามฝายใดฝายหนึ่งตองเสียหายขั้นรายแรง
เชน ตองโทษ หรือเสียชีวิตได สภาพแวดลอมดังกลาวยิ่งเพิ่มความกดดัน ภาวะความไมมั่นคงทาง
อารมณ และความเครียด ใหกับลาม 

๔.๓.๑.๒ ทํางานในสถานการณที่กระทบอารมณความรูสึก  

เนื่องจากลามภาษาแรงงานขามชาติตองทํางานเกี่ยวของกับความเปนความตาย
ของผูใชลาม และมีความกดดันสูง ทําใหตองพบกับสถานการณที่กระทบอารมณความรูสึก โดย
ลามอาจจะมีความรูสึกรวมไปกับผูใชลาม สงสารเห็นใจแรงงานขามชาติ และคับของใจกับการ
ทํางานของเจาหนาที่ 



 
 

 

๕๖

 ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๒ นายเวนไน ใหตัวอยาง วาตนเองเวลาทํางาน
ลามก็มักจะเจอกับสถานการณที่กระทบอารมณความรูสึก โดยเฉพาะเวลาเปนลามใหตํารวจกับ
แรงงานขามชาติ เพราะเห็นไดชัดเจนวาในบางกรณีตํารวจไมรับฟงสิ่งที่แรงงานพูดและสิ่งที่ลาม
แปล เพราะตองการจะตั้งขอหากับแรงงานที่ถูกจับอยางเดียว   

ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๓ นายซาวรอตชาย ใหขอมูลวาหลายครั้งตนเอง
ตองทํางานในสถานการณที่กระทบอารมณความรูสึกสูง เชน กรณีเปนลามในกับการสอบสวนเรือ่ง
การคามนุษย เจาหนาที่จะตองสอบสวนโดยพิจารณาวาเขาขายการคามนุษยตามลักษณะที่
บัญญัติไวหรือไม โดยผูตองหาเปนแรงงานขามชาติที่ไดปดประตูขังแรงงานขามชาติคนอื่นๆ ไวใน
หอง เมื่อเจาหนาที่ถามผูตองหาวาขังบุคคลเหลานี้หรือไม ผูตองหาตอบวาใช แตในความเปนจริง
แลวที่ผูตองหาขังแรงงานขามชาติไวเพราะคนเหลานี้กลัวตํารวจจะเจอและสงกลับประเทศ
ปลายทาง จึงเขาไปแอบซอนในหองโดยสมัครใจ ผูตองหาไมไดมีเจตนากักขังอยางแทจริง แต
เจาหนาที่พิจารณาวาเขาขายคามนุษย โดยที่ผูตองหาและแรงงานขามชาติคนอื่นๆ ไมมีโอกาสได
อธิบายดวยสถานการณที่เรงรีบ นายซาวรอตชายเองดวยฐานะลามก็ไมอาจจะไปกาวกายการ
ทํางานของเจาหนาที่ได หรือแปลโดยบิดเบือนได จึงตองแปลไปตามที่ไดยิน ผูตองหาถูกดําเนินคดี
คามนุษย ซึ่งอาจจะตองโทษจําคุกหลายป ดวยเหตุการณนี้ นายซาวรอตชาย รูสึกวากระทบจิตใจ
และความรูสึกมาก เพราะสงสารผูตองหาและครอบครัวของผูตองหา พรอมกับรูสึกวาการทํางาน
ลามบางทีก็เปนการทําบาปเหมือนกัน  

ลามภาษาแรงงานขามชาติยังตองตอสูกับเสนแบงระหวางหนาที่ลามกับ
ความรูสึกและความคิดเห็นของตัวเอง ในบางกรณี ลามตองระงับอารมณและความคิดเห็นของ
ตนเองและทํางานในบทบาทลามแปลเทานั้น ตัวอยางเชน ในกรณีสอบสวนแรงงานขามชาติ 
บางครั้งเจาหนาที่จะถามคําถามเดิมๆ ซ้ําหลายครั้งมาก ถาแรงงานยังตอบเหมือนเดิม เจาหนาที่ก็
จะเปลี่ยนลามและถามใหม โดยลามที่ตองเจอสถานการณเชนนั้นก็จะรูสึกไมพอใจวาเจาหนาที่ไม
เชื่อใจตน หรือรูสึกวาเจาหนาที่พยายามใหแรงงานตอบใหเขาประเด็นขอหา แตลามก็ทํางานของ
ตนเองไปตามหนาที่   

๔.๓.๑.๓ ถูกขมขูคุกคามขณะทํางานและนอกเวลางาน  

เมื่อลามตองเปนคนกลางในการสื่อสารระหวางแรงงานขามชาติกับผูมีสวนได
สวนเสียคนอื่นๆ ที่มีอํานาจมากกวา ก็อาจจะถูกขมขูคุกคาม เพื่อใหลามหวาดกลัวและไมกลาทํา
ลามอยางเปนกลาง โดยเฉพาะกรณีที่ลามเปนแรงงานขามชาติในชุมชน เวลามาทํางานลามใน



 
 

 

๕๗

กระบวนการยุติธรรม โดยคูกรณีเปนนายจางตนเอง ก็มีโอกาสโดนขมขูสูง หรือ ในรายที่คูกรณีเปน
อันธพาลหรือผูมีอิทธิพล  ก็ยอมถูกคุกคามอยางแนนอน  

ลามที่ทํางานใหกับองคกรพัฒนาเอกชนที่เรียกรองสิทธิใหกับแรงงาน ก็มีโอกาส
โดนคุกคามจากผูเสียผลประโยชนเชนกัน   

๔.๓.๑.๔ ไมไดรับการยอมรับและความไววางใจจากผูใชลามและผูรวมงาน 

เวลาลามองคกรพัฒนาเอกชนเขาไปทํางานในชุมชน บางพื้นที่อาจจะไมยอมรับ
และไมไวใจ แรงงานในชุมชนที่ยังไมสนิทสนมกัน และเจาของหองเชาที่เปนคนไทยก็อาจจะกลัววา
ลามเปนสายตํารวจได และไมใหความรวมมือ  

ลามภาษาแรงงานขามชาตินั้น เกือบทั้งหมดเปนแรงงานขามชาติ ซึ่งอาจจะไมได
มีโอกาสรับการอบรม หรือเรียนหนังสืออยางเต็มที่ สวนใหญเปนการฝกตัวเอง นอกจากนี้มีลาม
เปนสวนนอยเทานั้นที่สามารถอานเขียนภาษาไทยได ทั้งหมดทําใหบางสถานการณลามอาจจะ
โดนดูถูก ถูกมองวาเปนแคลูกจาง ไมใชลามอาชีพที่มีเกียรติ และไมใชเจาหนาที่องคกรในระดับ
ผูปฏิบัติงาน ผูใชลามก็อาจจะไมเชื่อใจในความสามารถของลาม ตัวอยางเชน ลามภาษาแรงงาน
ขามชาติคนที่ ๒ นายเวนไน บอกวาตนเองไมอยากไปทํางานลามที่โรงพยาบาลเพราะหนาตาและ
บุคลิกไมดี แตงตัวไมเรียบรอย พูดไมไพเราะ และความรูนอย อาจจะทําใหโดนเจาหนาที่ดูถูก เมื่อ
ตองทํางานกับคนที่มีคุณวุฒิเชนแพทย  อาจจะโดนดุได  

นอกจากนี้ โดยลักษณะทางภาษาและเนื้อหาที่ตองแปลซึ่งสวนใหญเปนเรื่องสิทธิ
และกฎหมาย ภาษาไทยจะมีความกระชับและใชคําพูดนอยคํากวาภาษามอญ และภาษาพมา ทํา
ใหเวลาลามแปลคําพูดจากไทยเปนมอญหรือพมา จะมีความยาวมากกวาภาษาไทยตนฉบับ ซึ่ง
อาจจะทําใหผูใชลามไมเขาใจ และสงสัยไดวาลามแปลเกินและเติมแตง โดยลามเองเวลาทํางานก็
กังวลวาผูใชลามจะไมเขาใจและไมไวใจเชนกัน  

๔.๓.๑.๕ ไมไดรับการยอมรับตามกฎหมายวาเปนลามโดยอาชีพ  

ลามภาษาแรงงานขามชาตินั้น เกือบทั้งหมดเปนแรงงานขามชาติที่หลบหนีเขา
เมือง โดยบางสวนไดไปจดทะเบียนราษฎรตางดาวและขอใบอนุญาตทํางานชั่วคราวตามมติ
คณะรัฐมนตรีระหวางป พ.ศ. ๒๕๔๗ ถึง ๒๕๕๐ โดยสามารถประกอบอาชีพไดสองประเภท
เทานั้น คือ งานกรรมกร และคนรับใชในบาน ดวยเหตุนี้ ลามภาษาแรงงานขามชาติ ถึงแมจะเปน
ลามประจําองคกรพัฒนาเอกชน หรือองคกรรัฐ เชน โรงพยาบาล ก็ไมไดรับการรับรองวาเปนลาม



 
 

 

๕๘

โดยอาชีพ เพราะตามกฎหมายหามแรงงานขามชาติประกอบอาชีพลาม ดวยเหตุนี้ทําใหลาม
ภาษาแรงงานขามชาติไมไดรับการยอมรับตามกฎหมายวาเปนลาม ถึงแมวาหนวยงานตางๆ ของ
รัฐจะใชลามเหลานี้เปนประจําก็ตาม 

๔.๓.๒ บทบาทตางๆ ของลามภาษาแรงงานขามชาติ 

นอกจากงานหลักของลามในการแปลภาษาแลว ลามภาษาแรงงานขามชาติยังตองเปน
คนกลางในการสื่อสารและเจรจาขามวัฒนธรรมระหวางบุคคลสองกลุม ไดแก กลุมเจาหนาที่รัฐ 
นายจาง หรือเจาหนาที่องคกรพัฒนาเอกชน ซึ่งมีความรูและอํานาจมากกวา และ กลุมแรงงาน
ขามชาติที่ขาดความรูและอยูในสถานะที่ตองพึ่งพากลุมแรก  ทําใหลามมีบทบาทอื่นๆ ที่
สลับซับซอนและนอกเหนือจากการเปน “ผูแปลคําพูดจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดยทันที”  

โดยสรุปแลว บทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติมีดังนี้  

๔.๓.๒.๑ ผูแปลภาษาและคนกลางในการสื่อสาร 

ลามภาษาแรงงานขามชาติมีบทบาทเปนผูส่ือความหมายจากภาษาตนทางเปน
ภาษาปลายทาง ซึ่งเปนบทบาทรวมที่เหมือนกับลามประเภทอื่นๆ แตการทํางานของลามภาษา
แรงงานขามชาตินั้นจะมุงเนนใหเกิดปฏิสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟงเปนสําคัญ 

๔.๓.๒.๒ ผูประสานงาน ผูเจรจา และผูไกลเกลี่ยระหวางสองฝาย 
ลามภาษาแรงงานขามงานมีบทบาทเปนผูประสานงาน เจรจา และไกลเกลี่ย

ระหวางผูส่ือสารทั้งสองฝายดวย เชน กรณีที่เปนลามใหแรงงานขามชาติเวลาไปติดตอราชการ 
หรือโรงพยาบาล ลามก็ตองเปนคนชวยประสานงานใหแรงงานขามชาติ หรือ เวลาที่เปนลาม
ระหวางตํารวจกับแรงงานขามชาติ ลามก็ตองทําหนาที่เปนคนกลาง และชวยเจรจาใหทั้งสองฝาย
เขาใจกันได  ทั้งนี้เนื่องจากผูส่ือสารทั้งสองฝายไมไดอยูในสถานะที่เทาเทียมกันทั้งดานความรู 
ประสบการณ อํานาจตอรอง และการพึ่งพาซึ่งกันและกัน ลามจึงตองเขามาเปนคนกลางในการ
เชื่อมประสานใหทั้งสองฝายสื่อสารกันไดตามวัตถุประสงค  

๔.๓.๒.๓ ผูปลอบโยนและสรางความไววางใจใหกับคูสนทนา  
ในกรณีที่แรงงานขามชาติมารองเรียนเหตุการณถูกละเมิดตางๆ แรงงาน

ผูเสียหายอาจจะพบกับเหตุการณที่สะเทือนใจ ทําใหไมมีสติ เสียใจ หรือพูดไมออก ในกรณี
สอบสวนแรงงานขามชาติ แรงงานอาจจะมีความหวาดกลัว ระแวง ไมไวใจเจาหนาที่และลาม สวน
ดานเจาหนาที่เองก็อาจจะเรงรีบทํางาน ไมมีเวลาที่จะดูแลสภาพจิตใจแรงงานขามชาติ บางครั้ง



 
 

 

๕๙

ลามก็พบกรณีที่เจาหนาที่ไมไวใจลาม ไมมีความอดทน และไมเขาใจวิธีการใชลาม หรือไมไวใจ
และมีอคติตอแรงงานขามชาติ ดวยสภาวะทั้งหมดนี้ ทําใหลามภาษาแรงงานขามชาติตองเขามามี
บทบาทในการสรางความไววางใจใหกับคูสนทนา ไมวาจะเปนความไววางใจตอตัวลาม หรือคู
สนทนาอีกฝายหนึ่ง เพื่อใหสามารถเกิดการสื่อสารได  และลามยังจะตองมีบทบาทเปนผู
ปลอบโยนแรงงานขามชาติที่ไมพรอมจะพูดคุย เพื่อใหสบายใจขึ้นและสามารถสื่อสารได  

๔.๓.๒.๔ ผูใหคําแนะนําและใหความรูขามวัฒนธรรม 

ลามภาษาแรงงานขามชาติ โดยเฉพาะกลุมที่ทํางานใหกับองคกรพัฒนาเอกชน 
จะมีบทบาทในการเปนผูใหคําแนะนําและใหความรูขามวัฒนธรรมดวย โดยสวนมากจะเปนขอมูล
ดานกฎหมาย สุขภาพ สิทธิแรงงาน วัฒนธรรม และธรรมเนียมปฏิบัติ เปนตน  ทั้งนี้เนื่องจาก
แรงงานขามชาติที่ส่ือสารภาษาไทยไมไดนั้น มักจะไมรูขอมูลพื้นฐานเหลานี้เลย ลามจึงอาจจะตอง
ใหคําแนะนําและปูพื้นฐานขอมูลใหแรงงานกอน เพื่อใหแรงงานพรอมที่จะสามารถสื่อสารกับ
องคกรพัฒนาเอกชน หรือหนวยงานของรัฐโดยผานลามได ในทางกลับกัน ลามก็ตองใหขอมูลและ
คําแนะนําแกเจาหนาที่องคกร ในเรื่องของวัฒนธรรม ประวัติศาสตร ความเชื่อ ความคิดอาน นิสัย
ใจคอ และชีวิตความเปนอยูของแรงงานชาติพันธุตางๆ เชนเดียวกัน เพื่อใหฝายเจาหนาที่มีความ
เขาใจสภาพแวดลอม สถานะ และปญหาพื้นฐานของแรงงานขามชาติในระดับหนึ่ง จึงจะสื่อสาร
กันไดอยางมีประสิทธิภาพ  

ลามที่ทํางานกับเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน จะตองทํางานดานพัฒนา
ชุมชนดวย เวลาองคกรฯ จัดการอบรมใหความรูกับแรงงานขามชาติในเรื่องตางๆ ลามจะทําหนาที่
เปนลามกึ่งวิทยากร เนื่องจากลามจะมีความรูในเร่ืองที่อบรมอยูแลวผานการทํางานกับองคกรฯ 
และยังเปนผูใกลชิดชุมชนซึ่งสื่อสารกับแรงงานไดโดยตรง   

๔.๓.๒.๕ ผูใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติที่ประสบปญหา  

ลามที่มีคุณสมบัติลามและไมแสวงหาประโยชนจากแรงงานขามชาติ จะมี
บทบาทเปนผูใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติที่ประสบปญหาและถูกเอารัดเอาเปรียบ ใน
ลักษณะที่เปนปากเสียงใหกับแรงงานที่ไมสามารถพูดภาษาไทยได  

ลามที่ทํางานกับองคกรพัฒนาเอกชน โดยลักษณะงานก็จะเปนการชวยเหลือ
แรงงานโดยตรง  
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๔.๔ คุณสมบัติและมาตรฐานของลาม  

๔.๔.๑ คุณสมบัติของลามภาษาแรงงานขามชาติที่คาดหวัง 

จากการสัมภาษณลามภาษาแรงงานขามชาติ ผูใชลาม และเจาหนาที่องคกรรัฐและ
เอกชนที่มีสวนเกี่ยวของ พบวาคุณสมบัติของลามภาษาแรงงานขามชาติที่ผูใหสัมภาษณให
ความสําคัญ มีดังตอไปนี้ (ไมไดเรียงตามลําดับความสําคัญ)  

๔.๔.๑.๑ มีความสามารถทางภาษา  

ลามภาษาแรงงานขามชาติตองมีความสามารถในการพูดไดสองภาษา 
โดยเฉพาะภาษาไทยควรจะสื่อสารไดดีระดับหนึ่ง โดยสวนใหญแลวมาตรฐานลามภาษาแรงงาน
ขามชาติที่หาไดในชุมชน จะสามารถฟงและพูดภาษาไทยไดเทานั้น ซึ่งพอเพียงตอการทํางานลาม
บางประเภท แตถามีลามที่สามารถอานเขียนภาษาไทยไดดวยก็จะเปนการยกระดับความสามารถ
ของลาม ซึ่งอาจจะเอื้อใหสามารถใชทักษะการอานไปหาความรูที่จําเปนเพิ่มเติมตอไปเพื่อพัฒนา
ศกัยภาพตนเองได ลามยังควรจะตองเรียนรูศัพทเฉพาะทางและทําความเขาใจกับความหมายของ
คําศัพทตางๆ ใหดี   

๔.๔.๑.๒ มีความรูและเขาใจหนาที่และงานของลาม 

ลามตองเขาใจหนาที่ของตนวาเปนคนกลางในการสื่อสารความหมายจากภาษา
หนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง และเขาใจบทบาทอื่นๆ ของลามภาษาแรงงานขามชาติ ตามที่ไดกลาวไว
แลวในขอ ๕.๓.๒  นอกจากนี้ลามยังตองมีความรูในเรื่องที่เกี่ยวของกับงานที่ทํา เชน  ความรูใน
เร่ืองแรงงานขามชาติ ปญหาอุปสรรค กฎหมายที่เกี่ยวของ กระบวนการยุติธรรม การคามนุษย 
และประเด็นดานสิทธิมนุษยชน เปนตน  

๔.๔.๑.๓ มีจิตอาสา มีใจดานการพัฒนาและการชวยเหลือสังคม  

เนื่องจากงานของลามภาษาแรงงานขามชาติสวนใหญ ตองไปเกี่ยวของกับ
แรงงานขามชาติที่ถูกเลือกปฏิบัติ โดนแสวงหาประโยชน และไมไดรับความเปนธรรม ทําใหลาม
ที่มาทํางานจะตองมีใจในการชวยเหลือสังคม และมีจิตอาสา  นอกจากนี้ กระบวนการคาตอบแทน
ลามภาษาแรงงานขามชาติก็ยังไมเปนระบบ ทําใหลามอาจจะไมไดรับคาตอบแทนในการทํางาน 
ตัวอยางเชน ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๒ และ ๓ (นายเวนไนและนายซาวรอตชาย) ตางก็
ไมไดรับคาตอบแทนในชวงระยะแรกที่มาทํางานกับองคกรพัฒนาเอกชน เพราะองคกรไมมี
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งบประมาณ แตทั้งสองคนมองวาองคกรมีที่พักและอาหารให และจะไดทํางานที่ชวยเหลือเพื่อน
มนุษย ประกอบกับตนเองไมมีภาระ ก็ตกลงทํางานลาม โดยตอมาจึงไดรับคาตอบแทนในระดับที่
พอสมควรและเปนที่พอใจ  

๔.๔.๑.๔ ปราศจากอคติ ไมแบงแยกชาติพันธุ  

ลามจะตองไมมีอคติเวลาทํางาน ไมวาจะเปนในเรื่องของชาติพันธุ หรืออคติดาน
อ่ืนๆ เชน มิติทางเพศ ศาสนา เปนตน เพราะอาจสงผลกระทบตอความซื่อสัตยในการแปล  
ตัวอยาง เชน ลามมอญซึ่งพูดภาษาพมาไดก็ตองชวยแปลใหกับแรงงานพมาดวย และตองแปลให
ในมาตรฐานเดียวกันโดยไมเลือกปฏิบัติเพียงเพราะชาติพันธุที่แตกตาง 

๔.๔.๑.๕ มีความเปนกลาง และรักษาสิทธิทั้งสองฝาย  

ลามจะตองดํารงไวซึ่งความเปนกลาง และรักษาสิทธิใหกับคูสนทนาทั้งสองฝาย 
ถึงแมจะตองเจอกับสภาวะกดดัน และตองทํางานทามกลางคูสนทนาที่มีความขัดแยง และความ
ไมเทาเทียมในดานความรูและอํานาจตอรอง   

๔.๔.๑.๖ มีความซื่อสัตย  

ลามตองเปนคนซื่อสัตยทั้งตอตนเองและผูอ่ืน เพราะในทํางานลามภาษาแรงงาน
ขามชาติ ผูที่พูดไดสองภาษาที่อยูในเหตุการณจะมีนอยมาก จึงไมมีคนตรวจสอบไดวาลามแปลถกู
หรือผิด ลามแตงเติม ใสไข หรือเพิ่มความคิดเห็นของตนเองหรือไม โดยผูใชลามจากองคกรพัฒนา
เอกชนมองวา ลามสามารถที่จะเพิ่มความเห็นตนเองได แตตองบอกใหผูใชลามทราบกอนวาเปน
การเพิ่มเติมของตน   

๔.๔.๑.๗ เขาใจกระบวนการทํางานของหนวยงานที่เกี่ยวของ  

ถาลามรูข้ันตอนการทํางานของหนวยงานที่เกี่ยวของก็จะทําใหทํางานลามและ
ประสานงานกับเจาหนาที่ไดมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น  เจาหนาที่สังคมสงเคราะหบานเด็กและ
ครอบครัว ใหความเห็นวาถาลามเขาใจการทํางานของเจาหนาที่ เชน กรณีสอบสวนประเด็น
การคามนุษย ถาลามรูวาเจาหนาที่ถามคําถามตางๆ อยางไรเพื่อพิจารณาวาเขาขายคามนุษย
หรือไม ลามก็จะสามารถแปลใหเจาหนาที่โดยแตกประเด็นคําถามใหชัดเจนไดมากยิ่งขึ้น ทําให
การทํางานของเจาหนาที่สะดวก มีประสิทธิภาพ และรวดเร็วขึ้น  
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๔.๔.๑.๘ เปนผูใฝรู  

ลามตองหาความรูและเพิ่มทักษะใหตนเองอยูตลอดเวลา ไมวาจะเปนเรื่องของ
ภาษา การศึกษาคําศัพทใหม การแปลและการลาม ตลอดจนประเด็นที่เกี่ยวของกับเนื้อหาที่ลาม 
เชน กฎหมาย และขาวสารรอบตัว ผูใชลามคนที่ ๑ นายเปรม บอกวาผูใชลาม และองคกรฯ ไม
สามารถยัดเยียดความรูใหกับลามได แตลามตองเปนผูใฝรูเอง และอยาหยุดนิ่ง ถาลามในองคกรฯ 
มีปญหาติดขัดในการเขาถึงความรูและทักษะตางๆ ก็สามารถขอความชวยเหลือจากองคกรฯ ได 
แตตัวลามเองตองเปนผูริเร่ิมเอง เพราะถาองคกรฯ จัดใหโดยลามไมตองการก็ไมเกิดประโยชน  

๔.๔.๑.๙ มีไหวพริบ ปฏิภาณ และสติสัมปชัญญะในการทํางาน 

เนื่องจากลามภาษาแรงงานขามชาติสวนใหญ ตองเปนคนกลางในการสื่อสาร 
และหลายครั้งตองทํางานภายใตความกดดัน สถานการณตึงเครียด หรือถูกขมขูคุกคาม  ลามจึง
ตองมีไหวพริบ ปฏิภาณ และสติสัมปชัญญะในการทํางานสูง และยังตองมีทักษะในการสื่อสาร
ภายใตสถานการณคับขันดวย 

๔.๔.๑.๑๐ มีจิตวิทยา สังเกตลักษณะคนเปน และเขาอกเขาใจผูอ่ืน  

เนื่องจากลามภาษาแรงงานขามชาติมีบทบาทเปนผูปลอบโยนและสรางความ
ไววางใจใหกับคูสนทนา และยังเปนผูประสานงาน ผูเจรจา และผูไกลเกลี่ยระหวางสองฝาย ทําให
ลามตองมีความสามารถในการสังเกตลักษณะและอารมณความรูสึกคน โดยเฉพาะเมื่อตองเปน
ลามใหกับเหยื่อและผูประสบปญหา  โดยจะตองมีจิตวิทยาในการสื่อสารกับผูประสบปญหาดวย  

๔.๔.๑.๑๑ มีมนุษยสัมพันธ รูจักชุมชน สรางความเชื่อถือไวใจจากผูใชลามได 

ลามตองมีมนุษยสัมพันธเพราะตองทํางานสื่อสารกับคนหลายกลุม บางกลุม
อาจจะไมไวใจลามถายังไมรูจักกันพอสมควร ลามตองรูจักชุมชนเพื่อที่จะทํางานไดอยางมี
ประสิทธิภาพ นอกจากนี้ลามไมควรวางตัวสูงเกินไป เบง หรือโออวด แตตองวางตัวใหเหมาะสม 
เปนกันเอง เพื่อที่จะไดเขากับชุมชนแรงงานขามชาติและสรางความเชื่อถือไวใจจากแรงงานขาม
ชาติได  
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๔.๔.๑.๑๒ มีจริยธรรม เคารพผูอ่ืน และรักษาความลับ 

ลามภาษาแรงงานขามชาติจะตองมีจริยธรรม เคารพสถานะของผูใชลาม ไม
พูดจาละเมิดผูใชลาม โดยเฉพาะอยางยิ่งกลุมเหยื่อ และผูเสียหาย และรักษาความลับได ไมเอา
ขอมูลที่ไดทราบจากการทํางานไปเปดเผย  

นอกจากนี้ ผูใหสัมภาษณยังกลาวถึงประเด็นของผูใชลามไววา ผูใชลามเองก็ตองเขาใจ
ลักษณะการทํางาน และบทบาทของลามดวย รวมทั้งยังตองใหโอกาสลามในการทํางานของตน 
ทั้งนี้ ผูใชลามก็ควรจะหาความรูในคูภาษาที่ตองการลามในระดับเบื้องตน อยางนอยจะไดสามารถ
พอตรวจสอบไดวาลามทํางานโดยเขาขาง โอนเอียงฝายใดฝายหนึ่งหรือไม เนื่องจากในสภาพที่มีผู
ที่รูสองภาษานอย ทําใหไมมีคนตรวจสอบลาม  

๔.๔.๒ การอบรมเพิ่มเติมเพื่อสงเสริมลามที่มีคุณภาพตามที่คาดหวัง 

ในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร มีการจัดอบรมลามภาษาแรงงานขามชาติ ในเรื่อง
การลามมาแลวประมาณ ๒ ถึง ๓ คร้ัง ซึ่งจัดโดยองคกรพัฒนาเอกชน เชน Save the Children 
UK และ เครือขายสงเสริมคุณภาพแรงงาน  ในสวนของการอบรมที่จัดโดยหนวยงานรัฐ มักจะเปน
การอบรมดานสาธารณสุข และสังคมสงเคราะห เชน การอบรมอาสาสมัครสาธารณสุขตางดาว 
(อสต.) และการอบรมโดยสํานักงานพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยจังหวัด 

 จากการสัมภาษณพบวาลามภาษาแรงงานขามชาติสังกัดองคกรพัฒนาเอกชนสวนใหญ
ตองการพัฒนาทักษะเพิ่มเติมดานภาษาทั้งการพูดและการเขียน ตองการหาความรูเพิ่มเติมดาน
กฎหมาย กระบวนการจดทะเบียนแรงงานขามชาติ สิทธิแรงงาน จิตวิทยา และการทํางานในกรณี
ผูหญิงถูกละเมิด เปนตน ทั้งนี้ เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงานก็เล็งเห็นถึงความสําคัญของ
การพัฒนาลามภาษาแรงงานขามชาติ ทั้งลามในองคกรฯ และลามอาสา โดยตองการจัดหลักสูตร
อบรมลามที่จะชวยใหลามเขาใจลักษณะและขอบเขตงานของตน รวมถึงเสริมทักษะดานอื่นๆ ที่
เกี่ยวของใหกับลาม โดยจะตองขอเงินทุนสนับสนุนจากองคกรพัฒนาเอกชนระหวางประเทศอื่นๆ 
และพัฒนาหลักสูตรที่เหมาะสมขึ้นมา เพื่อยกระดับความสามารถลามภาษาแรงงานขามชาติ ให
ปฏิบัติงานไดอยางมีประสิทธิภาพ โดยเฉพาะเวลาที่หนวยงานราชการยืมตัวไปใช ซึ่งเกิดขึ้น
บอยครั้ง   



 
 

 

๖๔

๔.๕ สรุปปญหาและแนวทางการแกไขปญหาลามภาษาแรงงานขามชาติ 

ลามภาษาแรงงานขามชาติเปนกลไกสําคัญที่ชวยขจัดอุปสรรคดานภาษาในการสื่อสาร
ระหวางแรงงานขามชาติและคนไทยผูมีสวนเกี่ยวของ และเปนจุดเริ่มตนสําคัญของการทําความ
เขาใจกับปญหาแรงงานขามชาติในพื้นที่ อยางไรก็ตาม ถึงแมจะมีความพยายามสรางและพัฒนา
ลามภาษาแรงงานขามชาติในพื้นที่อําเภอเมืองสมุทรสาครจากหนวยงานรัฐและองคกรเอกชน
จํานวนหนึ่ง แตจํานวนของลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพเหมาะสมกับงานนั้นถือวานอย
มากและไมเพียงพอเมื่อเทียบกับสัดสวนของผูตองการใชลาม ในขณะเดียวกัน หนวยงานที่
เกี่ยวของกับแรงงานขามชาติหลายแหงก็ยังไมเห็นถึงความสําคัญในการสื่อสารกับแรงงานขาม
ชาติ จึงไมไดใหความสําคัญกับการสรรหาลามที่มีคุณภาพ   

จากการสัมภาษณกลุมเปาหมายในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร และการศึกษา
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ ผูวิจัยไดพยายามรวบรวมปญหาที่ผูมีสวนเกี่ยวของตองเผชิญอัน
เนื่องมาจากอุปสรรคดานภาษาเพื่อแสดงใหเห็นถึงความสําคัญของการสื่อสารระหวางคนไทย 
และแรงงานขามชาติในพื้นที่ และความจําเปนในการมีลามภาษาแรงงานขามชาติ รวมทั้งได
รวบรวมประเด็นปญหาตางๆ ที่เกี่ยวของกับการจัดหาและพัฒนาลามภาษาแรงงานขามชาติ 
พรอมสรุปแนวทางในการแกไขปญหา   

๔.๕.๑ สรุปปญหาที่ผูมีสวนเกี่ยวของตองเผชิญอันเนื่องมาจากอุปสรรคดาน
ภาษา 

ปญหาที่จะกลาวถึงตอไปนี้ เปนปญหาที่ เกี่ยวของกับแรงงานขามชาติอัน
เนื่องมาจากการไมเขาใจภาษาของอีกฝาย อันเปนการตอกย้ําถึงความสําคัญของการมีลาม 

๔.๕.๑.๑ แรงงานขามชาติ 

- ไมสามารถสื่อสารกับนายจางได ไมทราบรายละเอียดการจางงาน ไมทราบ
อัตราคาแรงขั้นต่ํา ไมสามารถอานสัญญาจางและสลิปเงินเดือนไดเขาใจ ไมทราบวิธีการคํานวณ
คาตอบแทนในการจางงาน ไมทราบชื่อนายจาง และไมสามารถเจรจาตอรองกับนายจางได ทําให
เมื่อมีปญหาในการจางงานไมสามารถใหรายละเอียดกับเจาหนาที่ได 

- ไมสามารถสื่อสารกับเจาของหองเชาได ไมทราบรายละเอียดการเชาหอง  



 
 

 

๖๕

- ไมมีความรูเร่ืองชื่อเรียกตําแหนงที่ตั้งและวิธีการเดินทางไปยังสถานที่ตางๆ 
หากถูกตํารวจเรียกตรวจระหวางเดินทางจะไมสามารถใหขอมูลที่ถูกตองได  

- ถูกเขาใจผิด ถูกเลือกปฏิบัติ ถูกมองวาเปนคนเถื่อน ตองอยูอยางหลบๆ 
ซอนๆ และถูกละเมิดสิทธิมนุษยชน  

- ดวยชองวางทางการสื่อสารทําใหผูไมหวังดี เจาหนาที่ที่ทุจริต นายจางและ
นายหนาที่ไมเปนธรรม ฉวยโอกาสขูดรีดและแสวงหาประโยชนจากแรงงานขามชาติ ทั้งในระหวาง
ขนยายแรงงาน และระหวางทํางานอยูในประเทศไทย โดยอาจจะตองเผชิญกับสภาพการทํางานที่
เลวราย ถูกทํารายและลวงละเมิดทางเพศ และอาจตองตกเปนเหยื่อขบวนการคามนุษย  

- เนื่องจากสื่อสารภาษาไทยไมได ทําใหไมรูกฎหมายที่พิทักษสิทธิของแรงงาน
ขามชาติ ยิ่งหากเปนแรงงานขามชาติที่ไมไดจดทะเบียน ก็ยิ่งหวาดกลัวจะถูกสงกลับประเทศ ทํา
ใหไมกลาไปแจงความเวลาถูกลวงละเมิด ขูดรีด และกระทําทารุณกรรม หรือเมื่อไปแจงความก็ถูก
สงตัวกลับประเทศกอนที่จะมีการไตสวนใดๆ ตามกระบวนการยุติธรรม 

- ตองเผชิญกับคุณภาพชีวิตเลวราย ไมไดมาตรฐาน เนื่องจากไมเขาใจ
ภาษาไทย ทําใหขาดความรูความเขาใจพื้นฐานที่รัฐและภาคประชาสังคมเผยแพรในชุมชน เชน 
ความรูดานโรคภัยไขเจ็บ สุขอนามัย เพศ อนามัยเจริญพันธุ เอชไอวี/เอดส การศึกษา และ 
ส่ิงแวดลอม เปนตน  

๔.๕.๑.๒ เจาหนาที่รัฐที่ทํางานเกี่ยวของกับแรงงานขามชาติ  

- ไมสามารถปฏิบัติงานตามหนาที่ไดเพราะสื่อสารกับแรงงานขามชาติไมได 
ไมสามารถจะสอบสวนและใหความชวยเหลือผูเสียหายไดอยางมีประสิทธิภาพ  

- ไมสามารถปฏิบัติงานไดอยางมีประสิทธิภาพ เพราะไมไดรับรูขอเท็จจริงที่
เกิดขึ้น ถูกหลอกจากผูฉวยโอกาสแสวงหาประโยชนจากแรงงานขามชาติ และกลุมผูคามนุษย ซึ่ง
เปนภัยตอความมั่นคงของชาติ และตองประสบปญหาเจาหนาที่ใชอํานาจหนาที่โดยมิชอบเพื่อ
แสวงหาประโยชนจากแรงงานขามชาติ 

- ไมสามารถบริหารจัดการปญหาแรงงานขามชาติ และปญหาอื่นๆ ที่ตามมา
ไดเพราะสื่อสารกับแรงงานขามชาติไมได ไมสามารถใหความรูกับแรงงานขามชาติได เชน ความรู
ดานโรคภัยไขเจ็บ สุขอนามัย เพศ อนามัยเจริญพันธุ เอชไอวี/เอดส การศึกษา และ ส่ิงแวดลอม 
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เปนตน อันจะนํามาซึ่งปญหาดานสุขภาวะในชุมชน และปญหาดานคุณภาพชีวิตของแรงงานขาม
ชาติและสังคมโดยรวม  

- ไมสามารถใหความยุติธรรมไดกับประชาชนในพื้นที่ เพราะไมทราบ
ขอเท็จจริง  

- เกิดความหวาดระแวงกลุมแรงงานขามชาติ คิดวาแรงงานขามชาติเปน
บุคคลอันตราย นากลัว และไมนาไวใจ อาจจะดวยเขาใจผิดและอคติอันเนื่องมาจากสื่อสารกันไม
เขาใจ 

๔.๕.๑.๓ ประชาชนในพื้นที่  

- เกิดความหวาดระแวงกลุมแรงงานขามชาติ คิดวาแรงงานขามชาติเปน
บุคคลอันตราย นากลัว และไมนาไวใจ อาจจะดวยเขาใจผิดและอคติอันเนื่องมาจากสื่อสารกันไม
เขาใจ 

- รูสึกไมปลอดภัย แปลกแยก ที่อาศัยอยูในชุมชนที่มีบุคคลซึ่งตนเองไม
สามารถสื่อสารดวยได เนื่องจากไมทราบวากลุมแรงงานขามชาติทําอะไร สงผลใหไมอยากยุง
เกี่ยวกับแรงงานขามชาติ หรือใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติตามหลักมนุษยธรรม 

- ตองอยูในสังคมที่เสี่ยงตอปญหาสังคมตางๆ เพราะไมมีการสื่อสารกับ
แรงงานขามชาติเพื่อใหเกิดการอยูรวมกันโดยสันติ การสื่อสารที่เกิดขึ้นไมไดเปนการสื่อสารสอง
ทางโดยแทจริง เพราะมุงเนนแตการใชแรงงานจากมนุษย ไมไดส่ือสารกันเพื่อทําความเขาใจซึ่งกัน
และกัน  

จากการสรุปปญหาขางตน เห็นไดชัดเจนวาการผลิตลามภาษาแรงงานขามชาติที่มี
คุณภาพและมาตรฐาน เพื่อทํางานในชุมชนอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร จะเปนการชวยลด
ชองวางในการสื่อสารกันระหวางคนไทยและแรงงานขามชาติ ลามภาษาแรงงานขามชาติที่มี
คุณภาพ จึงมีบทบาทสําคัญมากในการลดผลกระทบดานลบของแรงงานขามชาติตอชุมชน 
สงเสริมการทํางานของเจาหนาที่รัฐ ชวยใหแรงงานเขาถึงบริการของรัฐไดโดยตรง ลดกลุมอาชญา
กรและบุคคลที่แสวงหาประโยชนและละเมิดสิทธิแรงงาน ลดกลุมเจาหนาที่รัฐที่ทุจริต ยกระดับ
คุณภาพชีวิตของคนทุกคนในสังคม และ สงเสริมใหเกิดสังคมที่อยูรวมกันอยางสันติได  



 
 

 

๖๗

  อยางไรก็ตาม ลามภาษาแรงงานขามชาตินั้นมีอยูหลากหลาย ทั้งที่มีคุณภาพ และที่มุง
แสวงหาประโยชน ถาลามมุงแสวงหาประโยชนโดยไมเปนกลาง ปญหาการสื่อสารยอมไมไดรับ
การแกไข และจะยิ่งเพิ่มปญหาสังคมใหมากขึ้น ดังนั้นกระบวนการผลิตลามภาษาแรงงานขามชาติ
ที่มีคุณภาพ ตลอดจนการจัดบริการลามภาษาแรงงานขามชาติประจําหนวยงานรัฐ และการ
สงเสริมใหอาชีพลามภาษาแรงงานขามชาติเปนที่ยอมรับในชุมชน จึงเปนแนวทางสําคัญหนึ่งที่
จะตองพัฒนาไปพรอมๆ กับนโยบายดานแรงงานขามชาติของรัฐบาล  

๔.๕.๒ สรุปปญหาและอุปสรรคในการจัดหาและพัฒนาลาม 

จากการสัมภาษณ สังเกตการณ และศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของ ผูวิจัยพบวาปญหา
และอุปสรรคสําคัญในการจัดหาและพัฒนาคุณภาพลามมีดังนี้ 

- หนวยงานรัฐและบริษัทเอกชนหลายแหงไมเห็นความสําคัญของลามภาษา
แรงงานขามชาติและมองวาปญหาลามเปนภาระของแรงงานขามชาติ มีทัศนคติวาแรงงานขาม
ชาติไมจําเปนตองสื่อสารผานลามเพราะควรจะตองพูดภาษาไทยใหได ในขณะที่ถาเปน
นักทองเที่ยวหรือนักลงทุนตางชาติ  หนวยงานเหลานี้กลับพรอมที่จะสื่อสารดวยโดยใช
ภาษาตางประเทศหรือส่ือสารผานลาม หรือ ในกรณีเลวราย ไมตองการสื่อสารกับแรงงานขามชาติ 
ลักษณะการสื่อสารที่จําเปนจะเปนเพียงเพื่อส่ังใหแรงงานขามชาติปฏิบัติตามที่หนวยงานหรือ
บริษัทเห็นสมควร 

- บุคลากรลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพขาดแคลนมาก เพราะ
แรงงานขามชาติที่พูดสองภาษาไดไมไดรับการสงเสริมทักษะ ไมไดรับความไววางใจ สวนคนไทยที่
พูดภาษาแรงงานขามชาติไดมีนอยมาก ถึงแมจะมีก็อาจจะไมตองการมาทํางานในชุมชนเพราะไม
มีการยอมรับลามภาษาแรงงานขามชาติเปนอาชีพ ถึงแมจะมีคนไทยจะมาทํางานลามในชุมชน 
แตภาษาแรงงานขามชาติที่ตนเรียนมาอาจจะไมสามารถใชส่ือสารกับกลุมชาติพันธุตางๆ ที่หลาย
หลายในชุมชนได โดยมีอุปสรรคดานสําเนียง ภาษาถิ่น และภาษาที่มีลักษณะเฉพาะของทองถิ่น 
(regional variation) รวมทั้งลามคนไทยอาจจะไมเขาใจชุมชนชาติพันธุ และไมสามารสรางความ
ไววางใจได ถาไมไดมีความเขาใจทั้งภาษาและวัฒนธรรมชาติพันธุจริงๆ   

- แรงงานขามชาติที่ทํางานลามอยูไมไดไดรับการรับรองตามกฎหมายทําให
ระบบมีความลักล่ัน ตามระเบียบหนวยงานรัฐจางลามที่เปนแรงงานขามชาติไมได นอกจากจาง
คนตางดาวที่เดินทางเขาเมืองโดยมีเอกสารถูกตองและขอใบอนุญาตทํางานในสาขาอาชีพลาม 



 
 

 

๖๘

ลามที่เปนแรงงานขามชาติจึงทํางานไมคลองตัว และไมไดรับโอกาสในการพัฒนาตนเองในสาย
อาชีพลาม  

- ลามภาษาแรงงานขามชาติตองทํางานอยางอื่นดวยเพื่อหาเลี้ยงชีพ 
เนื่องจากไมสามารถทํางานลามชุมชนเต็มเวลาได ระบบคาตอบแทนลามชุมชนไมมีความชัดเจน 
ทําใหงานลามชุมชนสวนใหญเปนงานอาสา ลามจึงไมมีเวลาและโอกาสพัฒนาศักยภาพตนเอง
ดานการลาม  

- ลามที่เปนแรงงานขามชาติเดินทางออกนอกเขตจังหวัดไมไดเพราะกฎหมาย
บังคับ ถาตองไปเปนลามในพื้นที่นอกเขตก็จะตองขออนุญาตกอน   

- ลามที่เปนแรงงานขามชาติไมไดรับการยอมรับ ถูกเลือกปฏิบัติ  

- ขาดแคลนคนไทยที่เปนลามภาษาแรงงานขามชาติ 

- ตรวจสอบความถูกตองและคุณภาพของลามไดยากเพราะผูรูสองภาษามี
นอย 

๔.๕.๓ สรุปแนวทางในการแกไขปญหา 

- รัฐบาลควรจะยอมรับวาลามภาษาแรงงานขามชาติขาดแคลนและจําเปนตอ
การแกไขปญหาแรงงานขามชาติในประเทศไทย โดยจะตองใหความสําคัญกับการผลิตลามภาษา
แรงงานขามชาติที่มีคุณภาพและไดมาตรฐานมาทํางานในชุมชน รวมทั้งเห็นถึงความจําเปนที่
หนวยงานสําคัญๆ ของรัฐ ที่ตองติดตอประสานงานกับแรงงานขามชาติ จะตองมีลามใหกับ
แรงงานขามชาติ  โดยเฉพาะหนวยงานในกระบวนการยุติธรรม   

- รัฐบาลตองยอมรับวาหนวยงานรัฐพึ่งพาลามภาษาแรงงานขามชาติที่เปน
แรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง หรือ แรงงานตางดาวที่จดทะเบียนตามมติคณะรัฐมนตรี 
เนื่องจากลามที่เปนแรงงานเขาเมืองถูกกฎหมายหรือเปนคนไทยมีไมเพียงพอ และไมไดสนใจมา
ทํางานในชุมชน  รัฐจึงควรที่จะผอนผันใหแรงงานตางดาวที่มีความสามารถ มีคุณสมบัติเปนลามที่
มีคุณภาพ ไดประกอบอาชีพลามตามกฎหมาย โดยอาจจะใชวิธีการสอบคัดกรอง และใหโควตา
หนวยงานที่มีสวนเกี่ยวของตางๆ สามารถจางแรงงานตางดาวเปนลามได  

- การสรางใหเกิดศูนยรวมลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพ (pool of 
interpreters for migrant workers) โดยตองมีรูปแบบการบริหารจัดการที่ปฏิบัติไดจริง และ



 
 

 

๖๙

สงเสริมใหลามไดพัฒนาตนเองในสาขาอาชีพลาม โดยอาจจะเปนรูปแบบขององคกรพัฒนา
เอกชน มูลนิธิ หรือหนวยงานภาครัฐอาจจะเปนผูจัดตั้งขึ้น เพื่อสรางลามภาษาแรงงานขามชาติที่มี
คุณภาพและทํางานไดอยางมีประสิทธิภาพในชุมชน  

- จัดการอบรมและสงเสริมใหคนในชุมชน ทั้งแรงงานขามชาติ และผูที่มีสวน
เกี่ยวของไดเรียนรูภาษาในคูภาษาที่เปนที่ตองการ เชน แรงงานขามชาติเรียนภาษาไทย และ
เจาหนาที่ชาวไทยเรียนภาษาของแรงงานขามชาติ เปนตน ซึ่งการที่มีคนรูสองภาษามากขึ้น จะทํา
ใหสามารถสรางลามไดมากขึ้น และยังสงเสริมใหเกิดการสื่อสารกันมากขึ้นในสังคม และทําใหเกิด
บุคลากรที่มีความรูและมีศักยภาพมากขึ้นในชุมชน อยางไรก็ตามจะตองมีกระบวนการตอเนื่องใน
การสงเสริมผูที่รูสองภาษาใหเขาใจงานลามและทักษะการลาม และเขาสูกระบวนการผลิตลาม  

- สงเสริมใหลามภาษาแรงงานขามชาติและลามชุมชนเปนที่ยอมรับในสังคม
ในฐานะเปนวิชาชีพหนึ่ง เพื่อใหคนที่มีความสามารถสนใจมาเปนลาม โดยเฉพาะคนไทย เพื่อให
เกิดความหลากหลายมากขึ้น  



 
 

 

๗๐

บทที่  ๕ 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

๕.๑ สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

การวิจัยเรื่อง “สภาพการณและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติในประเทศไทย: 
กรณีศึกษาพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร” เปนงานวิจัยที่มุงศึกษาสภาพการณและบทบาท
ของลามที่ทําการลามระหวางภาษาไทยและภาษาของแรงงานขามชาติในประเทศไทย โดย
ทําการศึกษาในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร ซึ่งเปนชุมชนอุตสาหกรรมที่มีแรงงานขาม
ชาติจากประเทศเพื่อนบานทํางานอยูหนาแนนนับแสนคน การวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา
สภาพความตองการลาม ลักษณะการทํางานและบทบาทของลาม ความคาดหวังเรื่องคุณสมบัติ
ของลาม รวมทั้งรวบรวมปญหาและอุปสรรคตางๆ ที่เกี่ยวของกับลามภาษาแรงงานขามชาติใน
พื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร พรอมทั้งเสนอแนวทางแกไข   การวิจัยนี้ใชระเบียบวิธีวิจัย
ทางมานุษยวิทยาเปนหลัก โดยเก็บขอมูลจากการสัมภาษณผูที่มีสวนเกี่ยวของกับปญหาลาม
ภาษาแรงงานขามชาติในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร จํานวน ๙ คน โดยแบงเปน ลามภาษา
แรงงานขามชาติจํานวน ๓ คน ผูใชลามภาษาแรงงานขามชาติจํานวน ๓ คน และ เจาหนาที่รัฐ
และองคกรพัฒนาเอกชนที่เกี่ยวของในพื้นที่จํานวน ๓ คน  ประโยชนของงานวิจัยที่คาดวาจะไดรับ
คือ ความรูดานปญหาแรงงานขามชาติและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติในพื้นที่อําเภอ
เมือง จังหวัดสมุทรสาคร ซึ่งจะเปนพื้นฐานสําคัญในการแกไขปญหาและพัฒนาลามภาษาแรงงาน
ขามชาติในพื้นที่ตอไป และยังสามารถจะนําไปปรับใชในพื้นที่อ่ืนๆ ที่มีแรงงานขามชาติอาศัยอยู
หนาแนนได การวิจัยมีขอบเขตเนื้อหาดานแนวคิดและทฤษฎี ๓ ดานสําคัญ อันเปนฐานความรูที่
เกี่ยวของกับปญหาการวิจัย ไดแก แนวคิดเกี่ยวกับการยายถิ่นขามชาติและแรงงานขามชาติ ขอมลู
สถานการณแรงงานขามชาติ และแนวคิดเกี่ยวกับการแปลและการลาม  

 ผูวิจัยเลือกศึกษาปญหาลามภาษาแรงงานขามชาติในพื้นที่ อําเภอเมือง  จังหวัด
สมุทรสาคร เนื่องจากเปนพื้นที่ที่มีแรงงานขามชาติทํางานอยูเปนจํานวนมาก โดยมีทั้งแรงงานขาม
ชาติที่ข้ึนทะเบียนกับกระทรวงแรงงานตามมติคณะรัฐมนตรี ป พ.ศ. ๒๕๔๗ ถึง พ.ศ. ๒๕๕๐ และ 
แรงงานขามชาติที่ไมไดข้ึนทะเบียน หรือที่เรียกกันทั่วไปวา “แรงงานขามชาติผิดกฎหมาย”  จาํนวน
แรงงานขามชาติทั้งหมดในจังหวัดสมุทรสาครที่ไดประมาณไวมีถึง ๒๕๐,๐๐๐ ถึง ๓๐๐,๐๐๐ คน  
โดยประมาณ ๒๐๐,๐๐๐ คน เปนแรงงานขามชาติจากประเทศพมา ซึ่งประกอบดวยกลุมชาติพนัธุ
ตางๆ โดยชาติพันธุมอญมีจํานวนมากที่สุด และแรงงานสวนใหญทํางานอยูในภาคตอเนื่องประมง 

 



 
 

 

๗๑

ตามขอมูลของสํานักงานจัดหางานจังหวัดสมุทรสาคร ป พ.ศ. ๒๕๕๐ มีแรงงานในจังหวัดเพียง 
๗๖,๖๔๑ คน เทานั้นที่เปนแรงงานขามชาติซึ่งไดรับอนุญาตใหทํางาน   

 การที่มีแรงงานขามชาติอาศัยอยูในพื้นที่จํานวนมากนับแสนคน สงผลใหลามภาษา
แรงงานขามชาติในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร เปนที่ตองการอยางมากในชุมชน เนื่องจาก
แรงงานขามชาติสวนใหญไมสามารถพูดภาษาไทยในระดับที่ใชส่ือสารได และจําเปนตองสื่อสาร
ผานลามโดยเฉพาะในกรณีที่ตองติดตอเจาหนาที่รัฐ นายจาง หนวยงานเอกชน และองคกรพัฒนา
เอกชนในพื้นที่ ในขณะเดียวกัน หนวยงานรัฐและเอกชนที่ตองทํางานกับแรงงานขามชาติก็
จําเปนตองใชลามเปนคนกลางในการสื่อสารเชนเดียวกัน โดยคูภาษาที่ตองการสวนใหญคือภาษา
มอญ-ไทย และ พมา-ไทย  ทั้งนี้ ในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร มีผูที่ทําหนาที่เปนลามภาษา
แรงงานขามชาติอยูหลายกลุม ไดแก ลามที่เปนนายหนาจัดหางาน ลามที่เปนเจาหนาที่ฝายบุคคล
ในสถานประกอบการ ลามสังกัดหนวยงานรัฐ เชน ลามตํารวจ และลามในกระบวนการยุติธรรม 
ลามในโรงพยาบาล ลามขององคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ และ ลามที่เปนแรงงานขามชาติใน
ชุมชนซ่ึงทํางานลามเฉพาะกิจหรืออาสาเปนลาม ลามเกือบทั้งหมดนั้นเปนแรงงานขามชาติที่พูด
ภาษาไทยได โดยแทบจะไมมีลามคนไทยอยูในพื้นที่เลย การสรรหาและติดตอลามจะดําเนินการ
ผานคนในชุมชน หรือผานองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งมีลามทํางานประจําอยู  ปญหาสําคัญ
ดานความตองการลามภาษาแรงงานขามชาติที่พบคือ คุณภาพของลามที่มีอยูไมตรงกับความ
ตองการทําใหไมสามารถสื่อสารไดอยางเต็มที่ เนื่องจากลามสวนใหญทํางานลามเฉพาะกิจหรือ
เปนลามอาสาจึงไมมีโอกาสไดฝกทักษะดานการลามและหาความรูเฉพาะทาง ความสามารถดาน
ภาษาของลามยังมีจํากัด ถาตองทํางานลามในวงการหรือทําเนียบภาษานอกเหนือจากที่ตนเอง
คุนเคยก็จะไมเขาใจอยางแทจริง โดยลามที่สังกัดหนวยงานรัฐและองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ดู
จะมีคุณภาพใกลเคียงกับความตองการมากที่สุดเนื่องจากผานการคัดสรรมาแลว และยังทํางาน
ลามประจํา ทําใหมีโอกาสไดฝกฝนและเรียนรูมากกวาลามประเภทอื่นๆ  นอกจากนี้จํานวนลามที่
ผานการอบรมยังมีอยูนอยมากและไมเพียงพอเมื่อเทียบกับจํานวนผูใชลาม มีปญหาขาดแคลน
ลามผูหญิงซึ่งสามารถทํางานลามไดดีกวาในประเด็นที่เกี่ยวของกับเร่ืองเพศ เชน การที่แรงงาน
ขามชาติหญิงถูกลวงละเมิดทางเพศ เปนตน ปญหาสําคัญอีกประการคือลามที่มีอยูในชุมชนสวน
ใหญมักจะไมเปนกลาง โดยเฉพาะกลุมนายหนาซึ่งมุงแสวงหาประโยชนจากแรงงานขามชาติ  
นอกจากนี้ยังมีความขาดแคลนลามอาชีพที่หนวยงานรัฐจัดหามาอยางเปนทางการ ทําใหแรงงาน
ขามชาติที่ส่ือสารกับเจาหนาที่รัฐไมไดโดยตรง มีโอกาสสูงที่จะถูกนายหนาหรือนายจางหลอกลวง
และหาประโยชนจากความไมรูของแรงงานขามชาติ และยังเปนการเปดชองทางใหเจาหนาที่รัฐ
บางกลุมใชอํานาจหนาที่ในทางมิชอบและแสวงหาประโยชนจากแรงงานขามชาติได 



 
 

 

๗๒

 สภาพแวดลอมในการทํางานของลามภาษาแรงงานขามชาติยังมีความนาสนใจมาก 
เพราะจะตองทํางานภายใตความกดดันสูง ทํางานในสถานการณที่กระทบอารมณความรูสึก 
หลายครั้งอาจจะถูกขมขูคุกคามจากผูมีสวนไดสวนเสีย ไมไดรับการยอมรับและความไววางใจจาก
ผูใชลามเพราะถูกมองวาเปนเพียงแรงงานขามชาติ อีกทั้งยังไมไดรับการยอมรับตามกฎหมายวา
เปนลามโดยอาชีพ เนื่องจากแรงงานขามชาติกลุมนี้ไมไดรับอนุญาตใหประกอบอาชีพลามใน
ประเทศไทย ถึงแมวาหนวยงานรัฐจะไดใชบริการลามที่เปนแรงงานขามชาติเหลานี้อยูเสมอก็ตาม  
ในสวนของบทบาทตางๆ ของลามภาษาแรงงานขามชาติพบวา นอกจากงานหลักของลามในการ
แปลคําพูดจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งแลว ลามยังตองเปนคนกลางในการสื่อสารและเจรจา
ขามวัฒนธรรมระหวางคนสองกลุม ไดแก กลุมเจาหนาที่รัฐและองคกรเอกชนซ่ึงมีความรูและ
อํานาจมากกวา และ กลุมแรงงานขามชาติที่ขาดความรูและอยูในสถานะที่ตองพึ่งพากลุมแรก  
ทั้งหมดนี้ทําใหลามมีบทบาทเพิ่มเติมในการเปน ผูประสานงาน ผูเจรจาและผูไกลเกลี่ยระหวาง
สองฝาย ผูปลอบโยนและสรางความไววางใจใหกับคูสนทนา ผูแนะนําและใหความรูดาน
วัฒนธรรม รวมทั้งเปนผูชวยเหลือแรงงานขามชาติที่ประสบปญหา อีกดวย    

 ในสวนของคุณภาพและมาตรฐานลามพบวา ความคาดหวังตอคุณสมบัติลามที่สําคัญ 
คือ ลามจะตองมีความสามารถดานภาษา โดยเฉพาะภาษาไทยจะตองพูดไดชัดเจน ลามควรจะมี
ความรูและเขาในหนาที่ของลาม มีใจดานการพัฒนาและการชวยเหลือสังคม ปราศจากอคติ ไม
แบงแยกชาติพันธุ มีความเปนกลางและรักษาสิทธิทั้งสองฝาย มีความซื่อสัตย เขาใจกระบวนการ
ทํางานของหนวยงานที่เกี่ยวของ เปนผูใฝรู มีไหวพริบ ปฏิภาณ และสติสัมปชัญญะในการทํางาน 
มีจิตวิทยา สังเกตลักษณะคนเปน เขาอกเขาใจผูอ่ืน มีมนุษยสัมพันธ รูจักชุมชน สรางความเชื่อถือ
ไวใจจากผูใชลามได มีจริยธรรม เคารพผูอ่ืน และรักษาความลับ ทั้งนี้ การจะไดมาซึ่งลามที่มี
คุณสมบัติตามที่คาดหวัง จะตองใชเวลาในการสรรหาและอบรมลาม  โดยองคกรพัฒนาเอกชนที่มี
ลามทํางานประจําก็ไดเล็งเห็นถึงความสําคัญ และพยายามสงเสริมลามใหพัฒนาคุณภาพและ
ศักยภาพของตนตอไป เพื่อจะไดสามารถเปนสื่อกลางระหวางคนไทยและแรงงานขามชาติไดอยาง
เต็มที่  

จากเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของ และการสัมภาษณ ผูวิจัยพบวาการผลิตลามภาษา
แรงงานขามชาติที่มีคุณภาพและมาตรฐาน เพื่อทํางานในชุมชนอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร จะ
เปนการชวยลดชองวางในการสื่อสารกันระหวางคนไทยและแรงงานขามชาติ ลดผลกระทบดานลบ
ของแรงงานขามชาติตอชุมชน สงเสริมการทํางานของเจาหนาที่รัฐ ชวยใหแรงงานเขาถึงบริการ
ของรัฐไดโดยตรง ลดกลุมอาชญากรและบุคคลที่แสวงหาประโยชนและละเมิดสิทธิแรงงาน ลด
กลุมเจาหนาที่รัฐที่ทุจริตใชอํานาจหนาที่ในทางมิชอบ ยกระดับคุณภาพชีวิตของคนทุกคนในสังคม 
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และ สงเสริมใหเกิดสังคมที่อยูรวมกันอยางสันติได อยางไรก็ตาม ลามภาษาแรงงานขามชาตินั้นมี
อยูหลากหลาย ทั้งที่มีคุณภาพ และที่มุงแสวงหาประโยชน ถาลามมุงแสวงหาประโยชนโดยไมเปน
กลาง ปญหาการสื่อสารยอมไมไดรับการแกไข และจะยิ่งเพิ่มปญหาสังคมใหมากขึ้น ดังนั้น
กระบวนการผลิตลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพ ตลอดจนการจัดบริการลามภาษา
แรงงานขามชาติประจําหนวยงานรัฐ และการสงเสริมใหอาชีพลามภาษาแรงงานขามชาติเปนที่
ยอมรับในชุมชน จึงเปนแนวทางสําคัญหนึ่งที่จะตองพัฒนาไปพรอมๆ กับนโยบายดานแรงงาน
ขามชาติของรัฐบาล  

แนวทางในการไขปญหาลามภาษาแรงงานขามชาติในชุมชนที่สําคัญประการแรก คือ 
เจาหนาที่รัฐ และผูมีสวนไดสวนเสีย ควรจะยอมรับวาลามภาษาแรงงานขามชาติขาดแคลนและ
จําเปนตอการแกไขปญหาแรงงานขามชาติในประเทศไทย โดยจะตองใหความสําคัญกับการผลิต
ลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพและไดมาตรฐานมาทํางานในชุมชน รวมทั้งเห็นถึงความ
จําเปนที่หนวยงานสําคัญๆ ของรัฐซึ่งตองติดตอกับแรงงานขามชาติจะตองมีลามใหกับแรงงาน
ขามชาติ  แนวทางประการที่สอง คือ เนื่องจากลามเกือบทั้งหมดที่มีนั้นเปนแรงงานตางดาว 
รัฐบาลจึงควรจะผอนผันใหแรงงานตางดาวที่มีความสามารถและมีคุณสมบัติไดประกอบอาชีพ
ลามตามกฎหมาย โดยอาจจะใชวิธีการสอบคัดกรอง และใหโควตาหนวยงานตางๆ สามารถจาง
แรงงานตางดาวประกอบอาชีพเปนลามได  แนวทางประการที่สาม คือ การสรางใหเกิดศูนยรวม
ลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพ โดยอาจจะเปนรูปแบบขององคกรพัฒนาเอกชน มูลนิธิ 
หรือหนวยงานภาครัฐอาจจะเปนผูจัดตั้งขึ้น เพื่อสรางลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพและ
ทํางานไดอยางมีประสิทธิภาพในชุมชน แนวทางประการที่ส่ี คือการสนับสนุนใหมีการเรียนภาษา
ในคูภาษาที่ลามเปนที่ตองการ เพื่อใหเกิดการสื่อสารกันมากขึ้น มีคนที่รูสองภาษาและเปน
บคุลากรที่มีความรูและมีศักยภาพมากขึ้นในชุมชน พรอมทั้งสงเสริมผูที่รูสองภาษาเหลานั้นใหเขา
สูกระบวนการผลิตลามตอไป สวนแนวทางประการสุดทาย คือ การสงเสริมใหลามภาษาแรงงาน
ขามชาติเปนที่ยอมรับในสังคมในฐานะเปนวิชาชีพหนึ่ง เพื่อใหคนที่มีความสามารถสนใจมาเปน
ลาม โดยเฉพาะคนไทย เพื่อใหเกิดความหลากหลายมากยิ่งขึ้น  

๕.๒ ปญหาที่เกิดขึ้นในการวิจัย 

ปญหาที่เกิดขึ้นในการวิจัยครั้งนี้ มีดังตอไปนี้  

๕.๒.๑ ในสวนของการทบทวนเอกสารและงานวิจัยดานแรงงานขามชาติ เนื่องจากผูวิจัย
มีเพียงความสนใจสวนตัว แตไมเคยมีประสบการณคนควาขอมูลดานนี้มากอน ทําใหตองอาน
เอกสาร รายงาน บทความ รวมถึงขาวสารตางๆ ประกอบเปนจํานวนมาก เพื่อทําความเขาใจ
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สถานการณแรงงานขามชาติ และยังตองใชเวลานานมากอีกดวย นอกจากนี้ เนื่องจากประเด็น
เร่ืองแรงงานขามชาติเปนประเด็นที่มีการกลาวถึงจากหลายมุมมอง และเปนประเด็นที่เปนที่
ถกเถียงกันในสังคม (controversial subject) ทําใหผูวิจัยตองพยายามเลือกศึกษาและนําเสนอใน
ประเด็นที่มีความเกี่ยวของกับปญหาการวิจัยครั้งนี้ โดยผูวิจัยมุงเนนที่ประเด็นดานคํานิยามและ
สถานการณแรงงานขามชาติทั่วๆ ไป การสนับสนุนและคุมครองสิทธิแรงงานขามชาติในระดับ
นานาชาติ ปจจัยสถานการณแรงงานขามชาติในประเทศไทย รวมทั้งขอเสนอแนะดานปญหา
แรงงานขามชาติในประเทศไทย  

๕.๒.๒ ในสวนของประชากรผูใหสัมภาษณทั้งหมด ๙ คน ผูวิจัยเห็นวาสัดสวนของผูใช
ลามที่เปนแรงงานขามชาติยังมีนอยเกินไป คือ มีเพียง ๑ คนเทานั้น ผูใหสัมภาษณที่เปนหญิงมี
เพียง ๒ คน และ ผูใหสัมภาษณที่เปนเจาหนาที่รัฐมีเพียง ๑ คน ถาสามารถสัมภาษณแรงงานขาม
ชาติและเจาหนาที่ รัฐไดเพิ่ม และเพิ่มสัดสวนของผูใหสัมภาษณที่เปนผูหญิง นาจะชวยให
ประชากรมีความสมดุลมากขึ้น ทั้งนี้เกิดจากปญหาและความผิดพลาดของผูวิจัยเองในการเตรียม
ตัว ประสานงาน และจัดเวลาการเดินทางไปยังชุมชนแรงงานขามชาติ อําเภอเมือง จังหวัด
สมุทรสาคร  นอกจากนี้ผูวิจัยยังไมสามารถติดตอลามภาษาแรงงานขามชาติที่สังกัดหนวยงานรัฐ 
เพื่อขอสัมภาษณได ถาสามารถติดตอและสัมภาษณได นาจะไดรับขอมูลที่นาสนใจเพิ่มเติมมาก
ข้ึน 

๕.๒.๓ เนื่องจากขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณ มีหลายสวนที่พาดพิงถึงผูที่มีสวน
เกี่ยวของในชุมชน ทําใหผูวิจัยมีความกังวลใจในการนําเสนอ เพราะเกรงวาจะสงผลกระทบตอ
แหลงขอมูล ผูวิจัยจึงเลือกที่จะใชนามสมมุติในการสัมภาษณเปนสวนใหญ และตองใชความ
ระมัดระวังในการนําเสนอขอมูล 

๕.๒.๔ เนื่องจากการทําวิจัยดานลามในประเทศไทยยังไมแพรหลายมากนัก และผูวจิยัไม
พบวามีผูทําวิจัยดานลามภาษาแรงงานขามชาติในประเทศไทยมากอน ประกอบกับขอมูลที่ผูวิจัย
ไดรวบรวมและวิเคราะหจากเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของและจากการสัมภาษณ มีรายละเอียด
ปลีกยอยในดานตางๆ มากมาย และลวนเปนที่นาสนใจ ทั้งหมดนี้สงผลใหผูวิจัยตองพยายาม
อยางยิ่งในการเสนอผลการวิจัยใหอยูในขอบเขตการวิจัย และไมนําเสนอรายละเอียดดานอื่นๆ ที่
ไมเกี่ยวของลงไป โดยผูวิจัยหวังวาจะมีผูสนใจทานอื่น ที่จะทําการศึกษาเรื่องดังกลาวซึ่งจะ
นําเสนอไวในขอ ๕.๓ ตอไป    
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๕.๓ ขอเสนอแนะในการวิจัยตอไป 

จากการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยพบวามีประเด็นนาสนใจที่ควรพิจารณาในการทําวิจัยตอไปดังนี้  

 ๕.๓.๑ การศึกษาการจัดบริการลามภาษาแรงงานขามชาติในชุมชนที่มีแรงงานขามชาติ
ทํางานอยูเปนจํานวนมาก เชน จังหวัดสมุทรสาคร จังหวัดราชบุรี จังหวัดระนอง และจังหวัดตาก 
จากมุมมองดานรัฐศาสตรและสิทธิมนุษยชน  โดยเนนที่ความสําคัญของการมีลามภาษาแรงงาน
ขามชาติ ความเปนไปไดในการจัดบริการลาม การบริหารจัดการ การจัดงบประมาณ ฯลฯ โดยอาจ
ทําการศึกษาเปรียบเทียบกับประเทศอื่นๆ ที่มีการจัดการดานลามชุมชน เชน สหรัฐอเมริกา 
แคนาดา และสหราชอาณาจักร เปนตน    

๕.๓.๒ การศึกษาสภาพการณและบทบาทของลามชุมชนในพื้นที่อ่ืนที่มีความตองการ
ลามเชนกัน ตัวอยางเชน ชุมชนผูพูดภาษามลายูทองถิ่นในสามจังหวัดชายแดนภาคใต ชุมชนของ
บุคคลบนพื้นที่สูง ชนกลุมนอยและบุตรที่เกิดในประเทศไทย รวมถึงผูล้ีภัยทางการเมือง ชุมชนของ
แรงงานขามชาติที่มาจากประเทศอื่นๆ เชน บังกลาเทศ ปากีสถาน อินเดีย ศรีลังกา และเนปาล 
รวมถึงกลุมผูที่มีความบกพรองทางการไดยินซึ่งตองการลามภาษามือในการติดตอราชการเพื่อรับ
บริการสาธารณะและบริการทางสังคมอื่นๆ  

๕.๓.๓ การศึกษาสภาพการณและบทบาทของลามชุมชนในวงการใดวงการหนึ่ง
โดยเฉพาะ เชน ลามบริการสาธารณสุข ลามในกระบวนการยุติธรรม หรือลามศาล และลามภาษา
มือ เปนตน  

๕.๓.๔ การศึกษาบทบาทของลามชุมชนในการอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมทองถิ่น 
ภาษาและวัฒนธรรมชาติพันธุ หรือภาษาและวัฒนธรรมของชนพื้นเมืองดั้งเดิม (indigenous 
people) เชน การศึกษาสภาพการณและบทบาทของลามในการอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมชน
เผาผานการเปนผูพูดสองภาษา (ภาษาไทย – ภาษาชนเผา) เปนสะพานเชื่อมทางวัฒนธรรม เปน
ส่ือกลางทําใหเกิดการสื่อสารอยางเทาเทียมระหวางคนตางภาษาและวัฒนธรรม และเปน
ผูสนับสนุนใหเกิดสังคมพหุภาษาขึ้นในทองถิ่นได หรือ การศึกษาตามสมมุติฐานที่วา สังคมที่
ตองการอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมพื้นเมือง ตองใหความสําคัญกับการลดอุปสรรคดานภาษา
ใหกับผูพูดภาษาพื้นเมืองในการเขาถึงบริการสาธารณะตางๆ ซึ่งการใหบริการลามชุมชนจะชวย
ลดอุปสรรคดานภาษาดังกลาวได เปนตน 

๕.๓.๕ การศึกษาการพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาตางๆ ที่ลามชุมชนตองใช
และการอบรมลามชุมชนในประเทศไทย 
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ตัวอยางคําถามในการสัมภาษณ 
 
คําถามสาํหรบัลาม 
๑. ภูมิหลังของลาม 

• รายละเอียดภาษาตางๆ ที่ใช  
• ประสบการณการทาํงานลามหรือแปล (เปนลามภาษาอะไร ทํามาแลวกี่ป ดานไหน 

ประเภทใด ทาํงานลามเต็มเวลาหรือไม มงีานประจําอืน่อะไรอีกบาง) 
• เหตุใดจึงมาเปนลาม 
• ประสบการณการเรียนภาษา การลาม หรือการแปล  

๒. ลักษณะการทาํงาน 
• เปนลามใหกับใครบาง ใครเปนผูติดตอ 
• ลักษณะการทาํงานลามเปนอยางไร  (วงการที่เกีย่วของ ลักษณะงานลามเปนแบบใด – 

พูดตาม พูดพรอม กระซิบ ตดิตาม) 
• ความถี่และระยะเวลาในการทํางานลาม (frequency and length) 
• ปญหาและอุปสรรคที่พบทัง้ในแงภาษา การสื่อสาร และปญหาในการทํางาน 
• คาตอบแทนในการทํางาน 
• นอกจากการแปลภาษาแลวยังตองทําอะไรอีกบาง 

๓. คุณสมบัติของลาม 
• การเปนลามมลัีกษณะที่แตกตางจากอาชพีอื่นหรือไม อยางไร  
• คุณสมบัติของลามที่สําคัญซึง่เหมาะสมกับการทาํงานในชุมชนแรงงานขามชาต ิ
• ลามควรจะศึกษาหรือฝกฝนเพิ่มเติมในดานใดบางจึงจะทํางานไดมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
• คิดวาตนเองตองการพัฒนาทักษะที่เกี่ยวของกับงานอยางไรบาง (ภาษา ความรูเฉพาะ

ดาน) 
• ผูใชลามคาดหวงัอะไรจากตัวลามบาง 

๔. แนวโนมและนโยบายการสงเสริมลามในชมุชนแรงงานขามชาต ิ
• ลามไดรับการสงเสริมอยางไรบางจากภาครัฐและเอกชน (คาตอบแทน การอบรมเพิม่เติม

ทั้งดานภาษาและความรูเฉพาะทาง การอํานวยความสะดวกในการทํางาน ฯลฯ) 
• ลามทราบขอมูลขาวสารแนวโนมและนโยบายการสงเสริมลามในชมุชนแรงงานขามชาติ

จากที่ใดบาง 
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• ทานตองการใหมีการสงเสรมิลามในดานใดบาง 
• ทานคิดวาลามมีบทบาทอยางไรในการชวยแกไขปญหาแรงงานขามชาติ 

๕. ปญหาและแนวทางแกไข 
• ระบุปญหาในการทาํงานลามที่สําคัญๆ และแนะนําแนวทางแกไข 
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คําถามสาํหรบัผูใชลาม 
๑. ภูมิหลังของผูใชลาม 

• ลักษณะการทาํงาน  
• รายละเอียดภาษาตางๆ ที่ใช และใชลามภาษาอะไรบาง  
• ใชลามในสถานการณ หรือในงานใด 

๒. ลักษณะการใชลาม  
• ที่ผานมาใชลามเฉลี่ยกี่คร้ังตอเดือน/ป ความถี ่ระยะเวลาในการใชลาม (length)  
• ลักษณะเปนลามพูดตาม พดูพรอม กระซบิ หรือติดตาม 
• เนื้อหาที่สนทนาเกี่ยวกับอะไร 
• ลามที่ใชคือใคร และใครเปนผูติดตอลามให 
• ปญหาและอุปสรรคที่พบทัง้ในแงภาษา การสื่อสาร และปญหาในการทํางาน  

๓. ความตองการลาม 
• วงการที่ตองการลาม ใชลามในสถานการณ หรืองานอะไรบาง 
• ติดตอลามยากหรือไม หาลามยากหรือไม 
• จํานวนลามเพยีงพอตอความตองการหรือไม 

๔. คุณสมบัติของลามที่คาดหวงั 
• คุณสมบัติของลามที่สําคัญซึง่เหมาะสมกับการทาํงานในชุมชนแรงงานขามชาติเปน

อยางไร 
• ลามทีม่ีอยูปจจุบันมีความเหมาะสมหรือไม อยางไร 
• ลามทีม่ีปจจุบนัไดรับการอบรมหรือมีการศกึษาฝกฝนเพิม่เติม (ภาษา หรือ ความรูความ

เชี่ยวชาญเฉพาะทาง) หรือไม 
• ลามควรจะศึกษาหรือฝกฝนเพิ่มเติมในดานใดบางจึงจะทํางานไดมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
• ผูใชลามคาดหวงัอะไรจากตัวลามบาง 
• ปญหาสาํคัญเรื่องคุณสมบัติลามทีพ่บอยูคอือะไร 

๕. แนวโนมและนโยบายการสงเสริมลามในชมุชนแรงงานขามชาต ิ
• ทานทราบเรื่องการสงเสริมลามชุมชนแรงงานขามชาติจากภาครัฐและเอกชนหรือไม 

อยางไร (คาตอบแทน การอบรมเพิ่มเติมทัง้ดานภาษาและความรูเฉพาะทาง การอํานวย
ความสะดวกในการทํางาน ฯลฯ) 

• ทานตองการใหมีการสงเสรมิลามในดานใดบาง 



    
 

 

๘๕

• ทานคิดวาลามมีบทบาทอยางไรในการชวยแกไขปญหาแรงงานขามชาติ 
๖. ปญหาและแนวทางแกไข 

• ระบุปญหาในการใชลาม ความตองการลาม และคุณสมบัติลามที่สําคัญๆ และแนะนํา
แนวทางแกไข 
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คําถามของผูนําชุมชน และเจาหนาที่องคกรภาครฐั/เอกชนในพืน้ที่ที่มีสวนเกี่ยวของ จะ
เนนที่ภาพรวมของบทบาทลาม การทาํงานรวมกบัลาม ลักษณะแนวนโยบายในการสงเสริมลาม 
โดยจะถามเพิม่เติมในสวนของขอมูลพืน้ฐานของชมุชนและองคกร 
๑. ภูมิหลังของชมุชน 

• ลักษณะชุมชน  
• จํานวนแรงงาน  จํานวนลามที่มีอยู  
• สัญชาติของแรงงานและลาม ภาษาที่ใช 

๒. ลักษณะและความตองการการใชลาม  
• ชุมชนมกีารใชลามภาษาอะไรบาง  วงการ/องคกร ที่ใชลาม เนื้อหาเกีย่วกับอะไร 
• ใชลามเฉลี่ยกีค่ร้ังตอเดือน/ป ความถี ่ลักษณะเปนลามพูดตาม พูดพรอม กระซิบ หรือ

ติดตาม 
• ลักษณะการบริหารจัดการ การจัดหาลามเปนอยางไร 
• การทาํงานรวมกับลามมีปญหาหรืออุปสรรคหรือไม อยางไร 
• คาตอบแทนลามไดรับเงินสนับสนนุจากทีใ่ด มากนอยเพียงไร เพียงพอหรือไม 

๓. ความตองการลาม 
• วงการที่ตองการลาม ใชลามในสถานการณ หรืองานอะไรบาง 
• ติดตอลามยากไหม หาลามยากหรือไม 
• จํานวนลามเพยีงพอตอความตองการหรือไม 
• แกไขปญหาความตองการลามอยางไร 

๔. คุณสมบัติของลามที่คาดหวงั 
• คุณสมบัติของลามที่สําคัญซึง่เหมาะสมกับการทาํงานในชุมชนแรงงานขามชาติเปน

อยางไร 
• ลามทีม่ีอยูปจจุบันมีความเหมาะสมหรือไม อยางไร 
• ลามทีม่ีปจจุบนัไดรับการอบรมหรือมีการศกึษาฝกฝนเพิม่เติม (ภาษา หรือ ความรูความ

เชี่ยวชาญเฉพาะทาง) หรือไม 
• ลามควรจะศึกษาหรือฝกฝนเพิ่มเติมในดานใดบางจึงจะทํางานไดมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
• มีนโยบายอบรมลามหรือไม อยางไร 



    
 

 

๘๗

๕. แนวโนมและนโยบายการสงเสริมลามในชมุชนแรงงานขามชาต ิ
• มีการสงเสริมลามชุมชนแรงงานขามชาติจากภาครัฐและเอกชนหรือไม อยางไร 

(คาตอบแทน การอบรมเพิม่เติมทั้งดานภาษาและความรูเฉพาะทาง การอํานวยความ
สะดวกในการทํางาน ฯลฯ) 

• ทานตองการใหมีการสงเสรมิลามในดานใดบาง 
• ทานคิดวาลามมีบทบาทอยางไรในการชวยแกไขปญหาแรงงานขามชาติ 
• ทานคิดวาจะสนับสนนุบทบาทลามหรือไม อยางไร  

๖. ปญหาและแนวทางแกไข 
• ระบุปญหาการใชลาม ความตองการลาม และนโยบายการสงเสริมลาม และแนะนาํแนว

ทางแกไข 



    
 

 

๘๘

ประวัติผูเขยีนสารนิพนธ 
 
 นางสาวจารุกาญจน ราษฎรศิริ เกิดเมื่อวนัที ่๑๓ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๒๑ ที่กรุงเทพมหานคร 
สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี อักษรศาสตรบัณฑิต (เกียรตินิยม) สาขาภาษาอังกฤษ จาก
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย ปการศึกษา ๒๔๔๒ ระหวางศกึษาทํากจิกรรมเปน
คณะกรรมการนิสิต และผูอํานวยการคายอาสาพฒันาชนบท คณะอักษรศาสตร  เมือ่จบการศึกษา
ไดทํางานที่บริษัทซึง่ประกอบธุรกิจดานศลิปะวัตถุเอเชยี และสํานกังานกฎหมายระหวางประเทศ
ตามลําดับ ในป พ.ศ. ๒๕๕๐ เขาศึกษาตอระดับปริญญาโท อักษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวชิา
การลาม ที่คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั ปจจุบันทาํงานใหกบั “โครงการสนบัสนนุ
การปฏิรูประบบบริการสาธารณสุข โดยความรวมมือระหวางรฐับาลไทยและสหภาพยโุรป” ใน
ตําแหนงเจาหนาที่บริหารงานโครงการ รวมทัง้เปนลามและนักแปลอสิระ (ภาษาองักฤษ-ไทย) มี
ประสบการณทํางานลามใหกับองคกรตางๆ ในหัวขอดานสาธารณสขุ ความพกิาร การศึกษา 
ส่ือสารมวลชน กฎหมาย และสิทธิมนุษยชน   
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